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B U D A P E S T I CZEGEK. 
A « F r a n k l i t i - T á r s u l a t » k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t 

é s m i n d e n k ö n y v á r a s n á l k a p ü a t ó : 

B A L L A Q I MÓE. 
* 

MAGYAE-NÉMET 
ÉS 

NÉMET-MAGYAE 

KÉZISZÓTÁR. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

I. Német-magyar rész. 
II. Magyar-német rész. 

Ara flizve 2 frt 50. 
Ára fűzve 2 frt 50. 

A két rész egy félbőrkötésben O frt. 

LATZKOYITS A. 
B U D A P E S T , 

I V . l c e r i i l e t , V á c z i - u t c a a £S£í. s z á m . 
OJ. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r i i e n i ü - u j d o i i s á g a i t . 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság* kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

A csépiéi si idényre! 
Gépolaj, 

kocsikenő cs, 
zsákok, 

p o n y v á k és 
e g y é b g a z d a s á g i 

s z ü k s é g l e t i c z i k k e k , 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

cs. és kir. ud\ 
m a g k e r e s k e d é s e 

és gazdasági czikkek üzletében 
BUDAPEST, 

V., Arany János-utcza 11. 
szerezhetők be a l e g j H i á 

n y o s a b b a n . 
Árj egyz. kívánatra ingyen 

és bérmentve. 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Kertész Tódor 
műiparáru raktár 

üzlethelyiségeit. 

Most 
alkalom nyílik 1000 
meg 1000-féle czikk 
olcsó bevásárlására. 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÓ- ÉS QÉPQYÁR-BÉSZV.-TÁRSULAT 

BUDAPEST. 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ö c s ö v e k e t , sz i 

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer 

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ö h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t í í b e n -

„Toronyórák" ' 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L . 

I-sö magyar gőz-óragyára 

Budapesten,VII., Kazinczy-u. 3. | 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

CibSÖveket, z á r k é s z n l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c s ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Álló v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l é s m i n d e n -

5619 n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz 

=1 -4. 

3 
A „ P r w i k l l n T á r s u l a t " kmriasaban Budapesten megjelent es minden könyv trusnal kapható: 

Magyar sommás eljárás és fizetési meghagyás. 
1893. évi XVIII. és XIX. törvériYCzikkek. 

A z o r s z á g g y ű l é s i e l ő m u n k á l a t o k f e l h a s z n á l á s á v a l . 
Irta 

Dr. H e r c z e g h Mihály 
b u d a p e s t i t u d . e g y e t e m n y . r e n d . t a n á r a . 

Á r a f ű z v e 3 frt 5 0 k r . 

„HUNGÁRIA" 
országos magyar vaj kiviteli részvénytársaság értesiti 

a t. gazdaközönséget, 
hogy irodáját B u d a p e s t e n , D a l s z i n h á z - u t e z a Í O . sz . a. megnyitotta és 
vajtermelésre vonatkozó bejelentéseket elfogad és vajszállitási szerződéseket 
k ö t ; a v a j á t v é t e l t azonban csak f. é. október bó 1-én kezdi meg. 

Ennélfogva kérjük a t. gazdaközönséget mielőbbi bejelentkezésre, mer t 
egy vajtermelésre berendező tejgazdaság felszerelése, tekintettel a már is beál
lott tömeges megrendelésekre, legalább is 8 hetet vesz igénybe. 

Bészletes, az egész okszerű vajtermelést röviden tárgyaló szó- vagy Írás
beli felvilágosításokkal legnagyobb készséggel szolgálunk. 

A „HUS6ÁR1A" országos magyar vajkiviteli részv.-társaság igazgatósága: 
ír. Kunkel Imre s. k. Báró Jósika Gábor s 

elnök. 5805 
Kunkel Imre s. 

vezérigazgató. 

B U D A P E S T , 

Vas-utcza 12, 
elvállal diskrét megbí
zásokat, k u t a t á s o k a t , 

m e g f i g y e l é s e k e t 
0#~ v i d é k e n i s . ~wj 

Dr. Lengiel Fr.-féle 
nyirfabalzsam. 

Kir. szab. Svédkonra. 
Már magában véve azon növényi nedv , 
a mel> a nyírfából kifolyik, hü annak. 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is* 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ méretes , ha azonban ezen nedv a fel
találó utasí tásai szerint , balzsammá alakit tat ik á t , csuk akkor 

nyer úgyszólván csudálatos ha tás t . 

H a e s t e m e g k e n j ü k v e l e az a r e z o t v a g y m á s b ő r r é 
s z e k e t , a k k o r m á s n a p c s a k n e m é s z r e v é t l e n ü l p i k k e 
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , a m e l y e z á l t a l f e h é r r é é s 

g y ö n g é d d é v á l i k . 5804 

Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlőhelyeket , 
ifjú arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget köl
csönöz ; a legrövidebb idÖ ala t t eltávolítja a szeplöt, májfoltot, 
anyajegyeket, orrverességet , borá tkát s a bőr minden más egyéb 
t isztátalanságát. Ára egy korsónak, használat i utasí tással együt t , 

1 f r t 5 0 k r . Kapható minden jobb gyógyszertárban-

Fiiraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
Budapest, király-uteza 12. 

Kinek van szeplője? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r e z b ő r t v a k i t ó f ehé r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
tesz i . — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 Kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Szabadbani szórakozáshoz 
alkalmas czikkek: 

A n g o l C r o q u e t - j á t é k utasítással 7—20 í r t ig . X A W n - t e n n i s angol társasjáték 25, 35, 50 és 
80 frt. L a w n - t e n n i s r a k e t t , párja 10, 14, 20 í r t ig . L a w n t e n n i s l a b d a 12 darab 5.40—10 
ír t ig. A Lawn-tennis já ték ezabályai 20 kr. P o r t b a l l erős marhabórre l bevonva 7.70—10.42 í r t ig . 
H a j í t ó g ö m b (Sohleuder-Ball) marhabőrből 7 frt. V o l a n t - j á t é k 1 pár ütő 1.50—3 frt. Toll-
labda hozzá 1 da rab 15, 20, 25 k r . K a r i k a j á t é k 12 vető bot és 12 karika 1.50—2 30 forintig. 

| U » Ó 9 9'/» 10 10'/2 U l l ' / i 12 1272 13 13'/« cm á t m . 
1.16 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 forintig. 

k ö t é l l e l frt 4.60, 5.60. G y ű r ű - h i n t a 
fa-karikákkal frt 4.30, 4.90. G y ű r ű 
h i n t a vaspléh-karikákkal frt 6.30, 6.90. 
H i n t a 5, 6, 8.50 frt . K ö t é l h á g c s ó 
forint 6, 7.35. T e l j e s t o r n a k é s z l e t 
összeállítva hinta , t rapezrud, gyürü-

Lignum sanctum"fe*^0 
K u g l i 2 Ó - b á b o k , tar tós gvertyánfából 
egy készlet frt 2.50. O r o s z k u g l i z ó , 
egész szűk udvarban is felállítható, egy 
készlet 5.50—6.50. L a m p i o n o k ker tek 
kivilágításához 10, 15. 20, 30, 40 kr . 
P a p í r - l é g g ö m b ö k 50 krtól 3 í r t ig . 
M a g n e s i n m - f á k l y a 30 perczig meg
lepő villanyos fényt terjeszt frt 1.20. 
F l o b e r t - p n s k a ker tben társaságoknak 
mula t ta tasu l 7—20 frtig. Vas czéltábla 
kiugró bohóczczal 2.50—8 frtig. P a r a f a 
u s z ó - ő v 3.50, 4.50, 6.75. TJszó-öv lég
gel tmthető 6—7 forint, V e l o c i p é d 3 
kerékkel , egész vasból.Mgen tartós 5— 
10 éves fiuk számára &.—, 9.50, 11—14 
forintig. T o r n a - e s z k ö z ö k szabadbani 
használathoz. M á s z ó k ö t é l s i m a 5, 
6 frt . M á s z ó k ö t é l f o n o t t c s o m ó k 
k a l 7.60. T r a p e z r u d s z a b á l y o z h a t ó 

hinta és csigasróffal 8, 10 í r t . G y e r 
m e k h i n t a biztonsági korlát ta l 3.20— 
4 forintig. T o r n a - és Tennis c z i p ő 
g n m m i t a l p a l fiáknak 2 frt, felnőt
teknek frt 2.50. Torna-czipő spárga-talp
pal 90 kr . Kerti gyer tya tar tó üveggel 
1 frt. A r i s t o n 6 zenedarabbal 20 frt . 
A r i o s a o r g o n a , hangokkal , 6 zene
darabbal 18 í r t . Intona Ariston 6 zene-
darabbal 12 í r t . H i n t a a g y , szabad
ban fák alá könnyen a lkalmazható , 
4.50, 6.50 H i n t a á g y kifeszíthető rúd 
dal 6, 10, 14 frt. K e r t i s z é k egy-

kert i . . . . . szersmind bot gyanánt használható gyalog sétához frt 2.70. Nagy^kert i^ napernyő japáni , ~80 
krtól 15 frtig. I d ő j ó s l ó b a r á t csinos svájezi házikóban frt 1.20 I d ő j ó s l ó a l a k o k házikóban 
1.50, 2 frt. A e o l h á r f a kerti lakház tetejére a ezélfuvás által kellemes hangot ad, frt 3.50; erő-
sebb hanggal 4.50—5.50. N y á j k o l o m p kel lemes accordban összehangolva 5 kolomp 8 frt, 7 
kolomp 11 frt. A h o r o g h a l á s z a t ö s s z e s k e l l é k e i . D . P e v r e p á r i z s i s z ó d a v i z - k é s z i t ő 
mellékelt utasítása szerint bárki friss, 2 4 6 8 10 nresfzelyes A készítéshez szük-
tiszta, egészséges szódavizet készithet 7 9 11 13 15 frt séges kitűnő minőségű 
500 gramm borkösavat és 600 gram szódaport tar talmazó csomag 1 50. F a g y l a l t k é s z i t ő 
Dr. Meidinger 6 12 18 adagra V a j k ö p ü l ő g é p , Vásárhely- 5, 10 l i tere 
féle önműködő 
C s a l á d i k o n y h a -

m é r l e g 
10 

9 
15 

frt 
kilóra 

3.60 7.20 frt. 

féle a legjobb vajkészitő 8.50 15 frt 
Légyfogó készülék 30 kr . egy doboz enyv 15 kr . 

A m e r i k a i h u s a p r i t ó , 4.75—6. 

Nagy képes árjegyzéket bármentve küld 
T7"t? ¥ > T ' T 7 ' £2 rw r f p / \ j - v / ^ v T > BndaPest> Dorottya-utcza 1. sz. 
I \ Ü Í 1 Y 1 1 Í I ! S / Í YVJ\J\J\\> és Kristóf-tér gróf Teleki palota. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j 

egész évre S 
félévre _ 4 

I egész évre Se 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK JJ,- _ 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postail&g 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF FESTETICH ANDOR, 
AZ Ú J F Ö L D M I V E L É S Ü G Y I M I N I S Z T E R . 

A
MAI KOBMÍNY újjászervezésekor minden kor

mányzási ág vezetésére sikerült a kellő 
- embert vagy megtartani, vagy megtalálni; 

csak a nagy fontosságú földmivelésügyi tárcza 
maradt egyelőre gazdátlanul s bízatott ideigle
nesen b. Fejérváry Géza bonvédelmi miniszter 
vezetésére. Az irányadó körök figyelme gróf 
Betblen András végleges visszalépése után első 
sorban mindjárt gr. Festetich Andor felé for
dult ugyan; de a kinevezésig menő megálla
podás egészen e bónap közepéig nem jöbetett 
létre, nem mintba a gróf azonnal 
is magáévá nem tebette volna a kor
mány programmját, hanem mivel 
oly magántermészetű nehézségek 
voltak előtte, melyeket el kellett há
rítania, hogy a földmivelésügyi tár
cza vezetésére vállalkozhassék. 

S a mint az akadályok elhárul
tak, gr. Festetich Andor nem ké
sett szokott önzetlenségével aláren
delni magánérdekeit a közügynek, 
melyet már évtizedek óta híven és 
odaadással szolgál. Július hó 14-én 
került a nyilvánosság elé hiteles 
alakban, hogy a neki fölajánlott tár-
czát elfogadta s közelebb hivatali 
esküjét is leteendi. 

Ezzel tehát immár telj esen ki van 
egészítve az új kormány, mely leg
újabb tagjában nemcsak kiváló 
minisztertársat, hanem szilárdító 
erőt nyert; mert gr. Festetich An
dor, mint az egyházpolitikai viták 
alatt különösebben is kitűnt, ren
díthetetlen híve a szabadelvüség-
nek, s e mellett nemcsak kitűnő 
gazda, hanem átalában is kiválóan 
jártas a mezőgazdasági ügyekben, 
s így abban a helyzetben van, hogy 
a szakember alaposságával és biz
tosságával veheti kezébe hazánk 
földmivelésügyeinekkormányzását. 
S hogy erre valóban j ogos a remény, 

bizonyítja már is az, hogy politikai köreink 
általában kedvezően fogadják s bizalommal 
néznek működése elé. 

Gróf Festetich Andor 1842-ben született s 
így ma ötvenkét éves. Atyja, gr. Festetich Ágost, 
1857-ben osztrák grófságot nyert, melyet 
1874-ben magyar grófi ranggal egészítettek ki. 
Az új miniszter sógora gr. Szapáry Gyula volt 
miniszterelnöknek, ki az ő nőtestvérét bírja 
feleségül. 

Gr. Festetich Andor maga is nagybirtokos 
Vasmegyében, hol úgy is, mint jeles gazda, úgy 
is, mint a közélet egyik kitűnősége, előkelő sze
repet visz kora ifjúsága óta. Az országos politi
kai életben mint a főrendiház tagja vett részt 

Ellinger Ede fényképe után 

G R Ó F F E S T E T I C H A N D O B , FÖLDMŰVELÉSÜGYI M I N I S Z T E B . 

egészen 1892-ig, mikor a felsó'-eőri kerület orsz. 
képviselőjévé választatván, a képviselőház tagja 
lett, hol a nyilt üléseken nem szokott fölszólalni, 
de annál tevékenyebb munkásságot fejtett ki a 
bizottságokban, különösen a közlekedési és a 
pénzügyi bizottságokban. Ezeknek tárgyalásain 
szorgalmasan részt vett s általában kitűnt úgy 
ítéletének élességével és higgadtságával, mint 
mélyreható belátásával és azon biztosságával, 
melylyel eszméit fejtegetni szokta s ha kellett, 
védelmezni tudta. E bizottsági üléseken min
denki elismerte felőle, hogy Magyarország gaz
dasági, főleg mezőgazdasági állapotait alaposan 
ismeri, hogy nem eltanult, vagy kölcsönzött el
méletek bive, hanem az élet s a tapasztalás ta

nítványa, ki méltányolja a tudo
mány tanait, de vannak saját esz
méi is, melyeket a mily megfontolva 
érlel magában, épen oly határozott
sággal tud védeni és megvalósí
tani is. 

Az országházban eleintén ide
genkedtek tőle némelyek, mivel föl
lépése kissé feszes és zárkózott; de 
midőn közelebbről kiismerték, hogy 
gr. Festetich Andor nem nagyúri 
előítéletekben felnőtt arisztokrata, 
hanem igazi szabadelvű gondolko
záshoz szokott s fenkölt lelkű férfiú, 
kit törekvéseiben és tetteiben maga
sabb rendű eszmék és hazaszere
tet vezetnek, ki nem születése és 
rangja révén, hanem a közügyek 
iránti igaz érdeklődésből kivan ma
gának tért a politikaipályán: mond
hatni, épen annyira megnyerte ma
gának a hajlamokat, mint a közbe
csülést, saját pártja körében pedig 
egész népszerűségre emelkedett. 
Nem annyira fényes összeköttetései
nek tulajdonítandó tehát, mint in
kább a megérdemelt népszerűség
nek, hogy a kormány oly állhata
tosan ragaszkodott az ő jelölésé
hez. Múltja, egyénisége, kezességet 
nyújt, hogy a kormányon való mű
ködésével a várakozásokat valóban 
ki is fogja elégíteni. 
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HEGYEK KÖZT. 
T ü n d é r - s z é p v idéken 
Van mos t a lakásom. 
Zöld e rdő zúgása 
A da los paj tásom. 

Együtt mulat ta t juk 
A hal lgatóságot: 
A sok ünnepé lyes . 
T a r k a vadvirágot . 

De van is, de van is 
Látszatja a da lnak . 
Nagy jóváhagyással 
Közhe bólogatnak. 

. . . Hej , ti vígat já t szó 
Bána tos cz igányok! . . . 
Nincsen ott a szivem, 
A mit muzs iká l tok . 

A magas hegyeket 
Csak nézem, csak n é z e m , 
S e s z e m b e ju t az é n 
Szülötte v idékem. 

Hol estig se látni 
Egyebe t kú tgémnél , 
Napsü tö t te pusz ták 
Végtelenségénél . 

— A magas hegyeket 
Csak n é z e m , csak n é z e m , 
Kicsordul a k ö n n y e m 
Addig-addig n é z e m ! 

Addig-addig n é z e m , 
Hogy semmi t se l á t o k ; 
Csodálkozva n é z n e k 
R á m a v a d v i r á g o k ! 

SZABOLCSKA MlHÁLY. 

A GERJÉNES KINCSE. 
Elbeszélés. 

Irta G y ö r k ö n y i K á r o l y . 
I. 

Képes Zoltán, ez a városias formájú, csinos, 
szőke ember, a létai nagy korcsma pitvarában 
ült egy terítetlen kerek kis asztalnál. Baljával 
csöndesen dobolgatott s elgondolkodva néze
gette szivarja kék füstjének szállongását. 

A «Kenderes és Léta között létesítendő helyi
érdekű vasút-részvénytársaság* megbízásából 
van itt ebben a félreeső kis fészekben, hogy 
hangulatot csinálj on a csökönyös magyar-horvát 
népség között, meg hogy «kitapasztalja» mind
azt, a mit ilyenkor a vállalat érdeke megkíván. 

Az első tapogatódzás nem sokat ígért. Egy 
órával ezelőtt megérkezvén, legelőször is Csene-
vér Varga Vendellel beszélt, a ki a falu birája 
és korcsmáros is volt egy személyben. Ez azon
ban olyan arczczal fogadta, mintha egyszerre 
meg akarná harapni. A mérnök minden magya
rázására, rábeszélésére csak egy volt a felelete: 
•Nem köll a vasút! Nem köll senkinek, se em
bernek, se asszonynak, se a plébános úrnak, se 
nekem!» 

Az öreg plébános is hasonlókép gondolkozott. 
— «Nem kell a vasút, uramöcsém, nem kell! 

M i é r t ? . . . Nézzen körül itt ezen a szűk téren, 
az én telkemen. Ott az udvarban a kis rózsaer
dőm, mögötte a falon a szőlőlugas, fölötte és 
túl rajta a gyümölcsösöm, — saját oltásom, 
szemzésem az egész, — melynek a fái már is 
hajladoznak az isten áldása alatt. Ugyebár, ez a 
nyugodalom és megelégedés képe? — Nos, ez 
a falum, a magam életének a k é p e . . . Hová 

lesz mindez, ha lent a völgyben dübörög, sikít, 
recseg a maguk vasútja?* 

Szóval Képes Zoltán itt se ment semmire. 
Azaz valamire mégis. Élénk örömre, hálálko-
kodásra indította az öreg plébánost, mikor fel
fedezve szakértő voltát, látszólag nagy érdeklő
déssel szemlélte az öreg úr rózsatelepét, mikor 
egy-egy fajnál tetette, hogy azt még ő sem 
ismeri, mikor a plébános egy-egy tenyésztési 
titkának a magyarázatát hálásan fogadta, más
részt csalhatatlan szert ajánlott neki a rózsa
penész ellen, végül megkérte, hogy fogadjon el 
tőle néhány újdonságot. í r az édes anyjának 
szemes hajtásokért; három nap alatt itt lesz
nek . . . Az öreg végre csaknem megöle l te . . . 

— «Igazán, kedves uram öcsém, nagy örö
möt okoz nekem ezzel a szíves ajánlatával. 
Úgyis ritkán jut a szegény ember ilyen félreeső 
helyen hasonló szerencséhez. A Tamássy báró 
régi kertésze azelőtt megkönyörült rajtam, de a 
mostani fösvényebb a Harpagonná l . . . Engedje 
meg, hogy a szívességét megszolgáljam egy 
másikkal. A Vendelnél van megszállva, ugy-e?» 

— «A bírónál, igen!» 
— «Hosszabb ideig akar itt maradni?* 
A mérnök megrángatta a vállait. 
— «Magam se tudom! A helyzet itt — sajnos 

— oly átkozottul tiszta, hogy értelme voltakép 
nincsen is az időzésemnek. De azért pár napig 
mégis maradnom kell. Az ember soha se tudja, 
nem szolgál-e mégis a szerencse ?» 

A plébános fanyar mosolylyal megrázta a 
fejét. 

— «No, jó, jó, hanem csak arra figyelmezte
tem, hogy bajos lesz a Vendelnél megszállni.* 

— «Csak nem gondolja, — nevetett a mér
nök, — hogy kiteszi a szűrömet ?» 

— «Hát azt voltakép nem lehet t udn i ! Furcsa 
ember az a V e n d e l . . . Hát erre az esetre szíve
sen látom vendégül mérnök urat. A házam ke
resztényi ház, magyar plébános háza, mindig 
nyitva áll a hajléktalanok e lő t t * . . . 

Képes Zoltán megköszönte a szíves ajánlatot 
és visszatért a korcsmába. Oda ült — mint már 
mondottuk — a hűvös tornáczba a terítetlen, 
kerek kis asztal mellé, a baljával csöndesen do
bolgatott és nézegette a szivar kék füstjének a 
szállongását. 

Egyszer a folyosó végén egy nő lépett ki a 
konyhából. Hizodalmas, nagy alak volt, magasra 
rakott frizurával, vörös-zöld sávolyos zekében, 
rövides, kék szoknyában. Csak ugy virított ki 
alóla a vörös harisnya, meg a selyemhimzésü, ko
pogó szegedi papucs. A gömbölyű kézfejről im
bolygott az ezüstkarperecz lógó csecsebecséje. 

Öblös hangon hátrakiáltott az udvarra. 
— «Azt a Sárit kerítsd elő, te Zsófi! Valahol 

ott lesz megint a kertben.* 
Aztán csípőre rakott félkézzel a mérnök felé 

fordult. Képes azonnal tisztában volt az iránt, 
hogy ez a kemény nézésű asszony nem fogja 
tőle kérdezni, hogy mit parancsol. I t t ő rá már 
mindenki haragszik. 

Felállott tehát és illedelmesen levette a ka
lapját. 

— « A . . a tekintetes asszonyhoz van szeren
csém?* 

— «A házi asszony vagyok!* 
— «Nevem Képes Zoltán, mérnök. Egy kis 

ebédet kérnék, ha a tekintetes asszonynak n e m 
lennék alkalmatlan.* 

— «Akár huszad magával lehetne i t t . . . A 
Vargáné létai fogadója, hál ' isten, be van ren
dezve!* 

— Oh, látom, lá tom! — Ez a szép, széles 
épület, cseréptetőre, ez a tágas udvar, körül a 
magtárak, istállók. Egész hotel* . . . 

— «Elhiszem azt ! Uri lak volt ez ; a Tamássy 

báróé. Ugy váltotta meg az uram atyja a korcs
mai joggal együtt drága pénzen* . . . 

A mérnök buzgóan ráütötte a fejével. 
— «Ugy-e, hogy drága pénzen, tekintetes asz-

szony! Látszik is itt a mód, a bőség mindenütt.* 
Az asszony tekintete láthatólag lágyult. 
A mérnök folytatta a jámbor beszédet. 
— «Ugy kiválik ez az uri ház, hogy az ember 

nem is érti, hogyan kerül ide ebbe a rongyos 
faluba. Bár igaz, hogy ezt másról se igen érti*. 

Az a bámulattal telt tekintet, melylyel a mér
nök végig nézte az asszonyt, ós mely a beszéd
jét világosan magyarázta, ennek az arczába szök
tette az öröm pírját. Ám Vargáné az ilyenekben 
szerette az egyenes beszédet. 

— «Én rám czéloz, ugy-e?» 
A mérnök benső örömmel látta, hogy jó 

utón já r . 
— «Valóban kegyedről, kinek egész meg

jelenéséből annyira kitűnik az udvarias izlés, az 
előkelőség . . . Hogyan is érintkezhetik kegyed 
ezzel a sok közönséges népséggel ?» 

— «0h, undorodva, u r a m ! Undorodva!* 
— "Telj escn világos előttem, hogy ilyen nő, 

mint kegyed, csak önmegtagadással él a létai 
viszonyok közt. Művelt lelkületű ember csakis 
a hozzá hasonlók közt érezheti magát jól, a lelki 
elhagyatottság a legkeservesebb. És kegyed 
ilyennek a tragikus áldozata.» 

Az asszony szeme kéjesen elbágyadt. De aztán 
egyszerre szikrázni kezdett. 

— «Hát te mit leskelődsz i t t?* 
A tornácz oszlopa mögül egy fiatal szőke 

lány lépett ki a legnagyobb zavarban. 
— «Nem leselkedtem, mama . . . Most jövök 

a kert f e l ő l * . . . 
— «Pusztulj!» 
Ezután ismét lágy hangon m o n d a : 
— "Régen nem esett lelkemnek annyira jól 

a beszéd, mint az öné, mérnök ú r ! . . . Tessék 
besétálni az ebédlőbe. Azonnal teríttetek. Bár 
megsúghatom, — tévé hozzá kaczér mosoly
lyal, — hogy nem az uram jószántából!» . . 

Vargáné grácziával meghajtotta a tornyos 
frizuráját és bement a konyhába. 

Képes azonban nem sétált be az ebédlőbe. Oly 
kellemes, hűvös árny volt itt az oszlopos folyo
són ! Uj szivarra gyújtott és kikönyökölt a ma
gas ambitusra. 

— «Vegyen az úr epret, gombát!» — hang
zott a folyosó falának a tövéből egy friss, érdes 
hang. 

Rongyos legény ült ott. Lyukas volt karimát-
lan mátyástollas kalapja, a fekete ing, a bocs
kor. Barna, üde arczából pár nagy, fekete szem 
ragyogott a mérnök felé. Körülötte gombás 
szakajtók, bogyós kosárkák állottak. 

— «Hogy az az eper?* 
— «Egy hatos, u ram !» 
— «Addföl!» 
A mérnök eszegetni kezdte a gyümölcsöt. 
— «Hogy hínak, gyerek?* 
— «Jakabnak.» 
— «Hát még?* 
— "Úgy csúfolnak, hogy «Nyiszi.» 
— «Csúfolnak?» 
— «Igen, gyermekkoromban azzal ijesztget

tek, hogy lenyiszálják a nyakamat . «Nyiszi!» 
Mutatta az egyik mutató ujjával a másikon. 
— «Hát a becsületes neved?* 
A gyerek megrángatta a vállát. 
— «Falú gyereke vagyok.* 
— «Nincsen apád?* 
— «Se anyám. A Koloszár csizmadia a 

nevelőm.* 
Minden keserűség nélkül mondta. 
Képes szeme megakadt valamin. Jakab mel

lett jókora zacskó feküdt; annak a nyitott szájá-
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ból valami fekete, csillámló kőzetfélék sötét
lettek. 

— «Mi az abban a zsákban?* 
Jakab felnyújtott egy darabot. 
— «Nem tudom. Azt mondja a nevelőm, 

fűtenek vele. Pedig nem ég. Jobb az istállóba a 
tömés közé. Szárazat tart.* 

A mérnök figyelmesen megnézte az ásványt. 
— «Hol találtad ezt?* 
—«Ott, messze bent az erdőn! AGerjénesben.* 
Képes Zoltán még egy kosárkával megvett a 

pompás gyümölcsből és folytatta a beszélgetést. 
— «Van-e sok eper az erdőn?* 
— «Már miért ne lenne?* 
— «Hát gomba?* 
— "Tegnap esett ; hogy ne volna? Ekkora* 

bokrokkal!* 
—• «Sokat vagy az erdőn!» 
— "Mikor abból élünk, a mit onnan hozok!» 
— «A nevelőd is?* 
— «Az ám, mert az őszszel beleszaladt a 

dikics a kezébe. Meg se tudja fogni a dratvát.* 
— «Hol laktok?* 
— «A felső faluvégen. Miért kérdi az úr?» 
— «Elszakadt a czipőm talpa. Talán megfol

tozza a májszter.* 
— ((AKoloszár? Nem az többet ebben a világ

életben.* 
A fiu hirtelen megszakította a beszédet, fel

szökött, egy epreskosárral, mely szőlőlevéllel 
gondosan le volt takarva, oda ugrott a folyosó 
szögbe törött túlsó falához. 

— «Sári kisasszony! Sári kisasszony! Ezt ma
gának hoztam ! De igen édes!» 

A korcsmárosné lánya mosolyogva kihajolt. 
— «Köszönöm, Jakab. Gyere később a kony

hára . Az öregnek tettem félre egy kis jó hús
levest* . . . 

Egy szolgáló elvörösödve jelentette a mérnök
nek, hogy az ő levese is az asztalon van. 

(Folytatása következik.) 

FONJ! FONJ! 
Esthlandi népdal. 

Fordította Mauer Károly. 

Búsulva ült a lány, 
Fonva nappal s éjszakán ; 
Kint zubogva viz omolt, 
Szél fütyölt, madár dalolt. 

Kózsákat metszenek, 
Csak én nem kellek senkinek; 
Év telik s tűnik idő 
S értem hajh, senki se jő. 

•Fonj, fonj! leányom fonj ! 
Holnap jön kérőd bizony' l» 
Font a lány s a könny fakadt 
De kérője nem akadt. 

A RÓZSA SZÜLETÉSE. 
(Eückert.) 

Rózsafának ágát rágta kis bárányka, 
Játszi kedvtelésből, nem, hogy azt megbántsa. 

Bózsaág tövise erre pelyhet tép ki 
A bárány gyapjából; ő azt meg sem érzi. 

A tövis a pelyhet ujjai közt tartva, 
Kis fülmile jő im, hogy fészkét ott rakja. 

És így szól: «Add nékem azt a puha pelyhet, 
Hogyha kész lesz fészkem, hálából dalt zengek.* 

Atadá az, édes dalt zeng a fülmile 
S a tövisen rózsa fakad örömibe. 

SÁRKÁNY IMRE. 

KOSSUTH A FOGSÁGBAN. 
rv. 

1838 április havában Kossuthnét ágyba dönti 
a kór, meg a vész napjaiban kiállott izgalom s 
ettől fogva Kossuth erőtlen öreg atyja kénytelen 
tollat fogni, hogy koronként tudósítsa fiát csa
ládi ügyeikről. 

E tudósításokból mély levertséggel értesült 
Kossuth, hogy édes anyját súlyos szervi baj fenye
geti. Legelső gondolata volt, hogy anyja falura 
ránduljon. De hogyan, mikép ? Szegénysége soha 
sem sulyosodott olyan nyomasztólag lelkére, 
mint ebben a pillanatban. Igaz, hogy akadtak 
jó emberek, kik versenyt igyekeztek szolgálatot 
tenni Kossuth anyjának. Ráday Péczelre hivta 
meg, Csepcsányi Békésre. Kossuth maga Pro-
montort ajánlotta, de abban nem kételkedett, 
hogy előbb-utóbb mindenesetre fürdőre fog kel
leni mennie, még pedig Vihnyére, Pöstyénre, 
vagy Füredre. Már régóta nógatta szüléit, hogy 
legalább a nyári hónapokat töltsék a Zugliget
ben, hiszen «nem kerül sokkal többe* — szá
mítgatta magában. Fájdalom, semmi sem lett 
belőle. A kenyérkeresőjétől és legfőbb istápjától 
megfosztott Kossuth-családnak nagyon össze 
kellett húznia magát, habár a két nagyobbik 
nővér már ekkor férjnél volt; Emilia, Zsu-
lavszkyné Szürthén, Karolina, Breznainé Uj-
helyben. Utóbbinak két virgoncz, életerős 
gyermeke, egy lány, meg egy fiu, bátyjok ér
deklődésének leggyöngédebb tárgya, a ki sze
retettel igyekszik rábeszélni anyját, hogy a két 
gyermeket pár hóra vegye magához. «Annak a 
kis makacsfejü leánynak szüksége volna rá», 
jegyzi meg, mig a fiút, Pistát, kinek névnapjára 
valami ajándékot kér vétetni az ő nevében, attól 
félti, ((hogy eldurvul a pataki kollégiumban.* 

Tudjuk, hogy a fent nevezett két nővéren kivül 
Kossuthnak még két húga volt: Zsuzsanna—vagy 
mint Kossuth maga nevezni szokta: Zuzi, ké
sőbb Meszlényiné, és Lujza, ki utóbb Ruttkayhoz 
ment férjhez. Utóbbit Kossuth ez időben csak a 
bizalmas Viki néven említi, s levelei egyikének 
egy passzusa után, melyben névnapjok együttes 
megtartásáról emlékezik, úgy látszik, hogy a ke
resztségben tulajdonképen Ludovika nevetnyert. 
Gyermekkori emlékein elmerengve, visszaemlé
kezik Kossuth, hogy hányszor dorgálta az ő Viki 
húgát, a mért barátnőivel mindig német nyel
ven levelezett. A fogságból irt levelekből meg
tudjuk, hogy az otthon maradt két nővér kö
zöl Viki az, a ki korábban ment férjhez, mert 
már 1838 deczemberében két hónapos házas. 
Vőlegénye ügyvéd, vagyonos szülők gyermeke, 
a ki Kossuthot Pozsonyban léte alatt gyakran 
látta, de hogy mi a neve, azt anyja elfeledi meg
írni. Kezdetben Kossuth ugy akarja, hogy közös 
névnapjukon, augusztusban legyen az esküvő, s 
e czélból azzal is kész siettetni bizonyos Roz-
gonyiné elleni pöre lebonyolítását, hogy haj
landó inkább a követelés egy vitás 600 forintos 
tételéről lemondani, csakhogy a kiházasítás költ
ségeit fedezhesse. A fiatal leánynak közbejött 
súlyos betegsége azonban késő őszre halasztotta 
az esküvőt. 

Még szebbé teszi Kossuthnak ez önzetlen vi
selkedését az, hogy bár szülői s maga húga is 
készek lettek volna a családi ünnepélyt elha
lasztani bátyjok kiszabadulásáig, mert hisz a 
lányok megfogadták, hogy még nyilvános mu
latságokon sem vesznek részt addig: Kossuth 
nem akart egy pillanatig sem akadály lenni 
húga boldogsága előtt. 

Csodálkozhatunk-e azon, hogy Kossuth szel
lemi felsőbbsége, jellemének ragyogó tisztasága 
bizonyos tekintélyt gyakorolt még családja szű
kebb körében is ?Ő nem tartozott azon nagyságok 
közé, kik közelben és életök bensőbb viszonyai 
közt erkölcsi magaslataikról mintegy leszállni 
látszanak; sőt ellenkezőleg, itt tűnt ki legin
kább lényének egész nemessége, mely megnyi
totta előtte mindenkinek szivét, a ki hozzá köze
ledett, úgy, hogy sógora, Zsulavszky is, mikor 
pár ezer heverő forintja mikénti gyümölcsözte-
tésén töpreng, ő hozzá fordul legtöbb bizalom
mal tanácsért. És Kossuth tanácsa valóban 
élénk bizonysága, nagy ideálokért hevülő lelke 
daczára is reális és józan számításának. Véle
ménye az, hogy sógora ne fektesse pénzét bi
zonytalan vállalatokba, hanem tegye inkább 
takarékpénztárba. Vagy ha az aratás nem rossz, 
az esetben vidékükön jutányosán lehet, — úgy 

mond, — augusztusban kötést csinálni krajnai 
gazdákkal pálinkára, mert pénzre van ilyenkor 
szükségök, hogy a debreczeni vásáron marhát 
vásárolhassanak hizlalásra. Már most, — teszi 
hozzá, — januártól, februártól, a pálinka-át
adás idejétől jó rakás hordó elállhat Lina húga 
újhelyi pinczéjében, egész a keresztúri tavaszi 
vásárig, a mikor aztán minden iteze legalább 
egy krajezár tiszta nyereséggel adható el. 

Hogy Zsulavszky követte-e ezt a tanácsot, 
alig hiszszük, mert már nem sokkal utóbb arra 
szánta magát, hogy családjával együtt szülő
földjére, Galicziába tér vissza. És Kossuth, 
mintha egy csodálatos előérzet szállotta volna 
meg, nem hogy lebeszélné, de sőt helyesli 
elhatározását, mert tudja, hogy «őt a hazafiság 
kötelékei nemzetéhez csatolják; illő tehát, 
hogy gyermekeit lengyelekké nevelje.* Nem 
szereti senkiben, — irja, — ha a morális, vagy 
physikai kénytelenség szerencsétlen esetét kivéve 
hont cserél. Mintha saját jövőjébe látott volna, 
mikor ezt irta. 

Pedig szegény családjának most jobban 
szüksége lett volna támaszra és földerítő családi 
körre, mint valaha. Az 1838 év rosszul végző
dött. Kossuthné egyre gyöngélkedett, Lina, Zuzi 
is betegeskedett, mig Milit mellfájás kínozta, 
Lujza kornyadozásáról nem is szólva. Ez, de 
talán a növekvő szükség is arra indította a csa
ládot, hogy a Dabasra költözés tervével foglal
kozzék. S Kossuthnak tetszett is az eszme; csak 
azt szerette volna, ha egy kis mezei gazdaságot 
is vettek volna, hogy Zsulavszkyék is velők 
maradhassanak. 

0 maga egyébiránt meglehetősen helyreállt 
az utóbbi hónapok alatt. Most már szabad volt 
gyümölcsöt és zöldséget is ennie, a minek igen 
megörül s nem is habozik azonnal jó duránczai 
szilvát és megygyet, vagy somot kérni ezukorba 
főzve. Nagy hatással van lelkületére az is, hogy, 
mint deczember 24-ikén megtudta, immár peré
ben zárnap tüzetett ki január 21-dikére. A sze
rető atya nem akarta addig elhagyni Pestet, mig 
elutazása előtt a hétszemélyes tábla biráit sorra 
nem járja. Hiába ellenezte Kossuth ezt, hivat
kozván arra, hogy a biró úgyis eskü alatt köteles 
eljárni, s hogy ő maga azon öt év alatt, mig birói 
széket ült, sem egy szóbeli informácziót ki nem 
hallgatott, sem egy írásbelit el nem olvasott. S 
tiszta önérzettel kiált fel: >A mi az ingatag 
sokaság felőlemi ítéletét illeti, annyit a bíróéval 
kezet fogva eszközölhet ugyan, hogy egykor, 
ha majd lefolynak az istentől nekem mért na
pok, idegen földön fognak nyugodni tetemeim,» 
de hozzáteszi, hogy Chateaubrianddal vigasztalja 
magát, a ki szerint nem a gyávaság és a bűn 
itél legfőbb bíróként az erény és a bátorság 
felett. Bármint tiltakozott is azonban, nem 
akadályozhatta meg, hogy atyja, mielőtt eltávo
zott volna, hosszú és meghatóan irt informáczió-
ban ne forduljon ítélni hivatott biráihoz. 

Ez volt utolsó kísérlete, melyet fia megmen
tésére tett. Pá r hó múlva, 1839 június 13-án 
örökre lehunyta szemeit dabasi magányában az 
áldott jó öreg, a nélkül, hogy szeretett fiát fog
sága alatt csak egyszer is láthatta volna. 

Egyébiránt Kossuth sorsa most abban az 
arányban nézett javulásnak elébe, a mintelköze-
ledett az itéletmondás ideje. Betegsége sem zak
latta többé, s igy az 1839. évi farsangot, — már 
a mennyire egy szegény államfogolytól telhetik 
— meglehetős vigan töltötte. Tudniillik, hogy 
megengedhetett magának némi szerény excessust 
is, a mi abból állt, hogy valahányszor a farsan
gon át a közeli fogadóban farsangi fánkot sütöt
tek, vagy fagylalt volt kapható, mindig vitetett 
magának, s mivel ez igen gyakran történt, tehát 
a szokottnál kissé nagyobb költekezésre is ra
gadta. 

De mindennél kibékítőbb hatással volt rá ez 
év februárjában a várparancsnok, Lederer báró 
altábornagy személyes látogatása börtönében. 
A humánus főtiszt egyenesen azzal lépett be, 
hogy bocsánatot kért, amiér t álláeakötelességévé 
teszi neki a beérkező levelek elolvasását. így ju
tott ahhoz, hogy Kossuth művelt lelkű Zuzi nő
vére levelét is elolvasta, s nem állhatott ellent 
azon vágyának, hogy személyesen is ki ne fe
jezze meglepetését a fiatal hölgy nagy tudomá
nyos képzettsége felett. Mi eshetett volna Kos
suthnak jobban e magasztaló szavaknál! Sietett 
is tudatni húgával ajritüntető elismerést oly em
ber részéről, kitől legkevésbbé várta. 

A válaszul irt levélhez ez úttal egész kosárnyi 
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küldemény volt csatolva. Heckenastárvizkönyve, 
50 forint készpénz s öt üveg befőtt gyümölcs. 
Egyik üvegen azonban kedvetlen meglepetéssel 
vette észre, hogy az egy darab papirosba van 
göngyölve, melyben azon elismerő levelet is
merte föl, melyet egykor Dókus László zemp
lénmegyei alispán küldött neki abból az időből, 
mikor a kholera először rohanta meg Újhelyt s 
a közlekedéstől elzárt város 8—9 ezer, kéthar
mad részben piaczról élő lakosa körében az in
tézkedés reá és a tanácsra lőn bizva. Milyen fájó, 
de büszke emlékek járják át Kossuth lelkét, mi
dőn visszagondol a pusztító ragály dúlásaira, az 
éhség és inség sötét képeire, melyek már-már a 
város megtámadására és fölgyujtására ragadták 
a véres tettlegességekre vetemedett környékbeli 
pórnépet. Visszaemlékezik rá, hogyan töltötte 
nappalait a kórház és a magánbetegek látoga
tásával, a halottak eltakaríttatásával, a munkát
lanok foglalkoztatásá
val, s utolsó fillére fel
áldozása után segély-
koldulgatással, s a szét
bomlott rend helyreál
lításával, míg éjjel aztán 
«a csendőrök inogó 
szolgálati képességének 

támogatására kellett 
vállalkoznia, s ha fá
radt tagjait végre kissé 
pihenésre fektette, haj
nalban újra csoporto
san verték föl az éjen át 
történt új veszedelmek 
ós szerencsétlenségek 
hírnökei.» 

De különösen egy epi
zód ragadja meg lelkét 
a múlt emlékeinek zsi
bongó raja közt. Az a je
lenet, mikor a megye 
területéről biztosabb 

helyre távozó al-kor-
mányzót az útját álló 
lázadó csapatok elől ő 
maga vette oltalmába, 
« békitő szavának sike
rült a lázongó lakossá
got annyira megfékezni, 
hogy nemcsak Ujhelyt 
kímélte meg, hanem 
meg tudta gátolni azt is, 
hogy a forrongás a Bod
rogközre át ne hara-
pódzzék. 

A múlt iránti emez 
ösztönszerű s lényének 
alapját képező kegye
lettel ütközik meg Kos
suth azon, hogy iratai 
befőttes üvegekre kerül
nek s némi gúnynyal 
irja, hogy képzeli «más 
hasonló levelemen is 
azóta milyen szép kalá
csok sülhettek.»Figyel
mezteti is anyját, hogy 
jobban őriztesse iratait. 
ő e leveleket, — irja 
tovább, — azért tartja 
meg, mert rég bántja, hogy történetíróink 
oly kevéssé használják fel nálunk azt a gaz
dag kútfőt, melyet a magánosok birtokában 
levő levelek nyújtanak. S innen az, hogy 
ütközet leírásaiban gazdag történetünk, de 
oly históriánk, mely a kornak sajátságait, a nép 
belső életét is visszatükrözné, nincsen. «Épen mi-
napolvaatam,—folytatja, — a «Hirnök» szemléjé
ben Bethlennek Kun Hónához irt két szerelmes 
levelét. Lehet-e embernek, a ki nem szerelmes, 
sőt igazán tán soha sem volt, minden bizonynyal 
többénem lesz,ennél soványabb holmi,mint egy 
pár szerelmes levél, s azért egy-egy ily levél 
sokkal helyesebb ismeretet ad nemzetünk akkori 
belső életéről, pallérozódása, czivilizácziója s a 
társadalmi lét alapját képező családi élete saját
ságáról, mint egy egész krónika, melyben a leg
nagyobb szabatossággal le van irva, hány ember 
esett el Nagyvárad alatt ?» . . . 

Nemsokára mindjobban gyérülni kezdenek 
a nagybecsű és rendkivül tanulságos leve
lek. A mint ugyanis Kossuth pöre eldőlt a 
táblán, mely őt február 23-ikán az itélet kihir

detésétől számított három évi fogházra ítélte, 
a mit aztán a hétszemélyes tábla négy évre emelt 
fel, attól fogva nem volt akadálya annak, hogy 
övéi Kossuthot börtönében meglátogathassák. 
1839 márczius 10-én ennek folytán a szerető 
édesanya csakugyan keblére is szoríthatta sokat 
szenvedett fiát, kit legkisebb testvére kíséreté
ben látogatott meg. Engedély ugyan a testvér 
bebocsátására nem volt, de Lederer báró, kinek 
lovagias és humánus bánásmódját Kossuth is 
elismeréssel emlegeti, megengedte testvéreinek 
is, hogy külön-külön meglátogathassák. 

Mintha kedélye is megnyugodott, elcsilla
pult volna sorsának megpeesételésével. Leve
leiből több derű és kibékültség sugárzik. Evelő-
dik Deák Ferenczczel, hallván, hogy lesoványo
dott, s tréfásan kérdi anyjától, hogy talán háza
sodni készül? «Kár, — jegyzi meg, — hogy a 
kehidai két testvér maradékkal nem készül 

Az épülő borkúti Tisza-hidnál. Vágó Bertalan fényképe után. 

LUKÁCS BÉLA KERESKEDELMI MINISZTER A MÁRMAROSSZIGET-HATÁRSZÉLI VASÚT ÉPÍTÉSÉNÉL. 

adózni a hon jövendőjének.* Ő kész volna 
Augusztus császár törvényét feléleszteni, hogy 
őt házasságra kényszerítse, — maga azonban, 
úgy látszik, el van határozva, hogy nem él azzal. 

. VÁRNAI SÁNDOR. 

A KERESKEDELMI MINISZTER A MÁRMAROSSZIGET-
HATÁRSZÉLI VASÚT ÉPÍTKEZÉSEINÉL. 

A napilapok utóbbi időben gyakran említet
ték, hogy Lukács Béla kereskedelmi miniszter 
hol itt, hol amott járt gyárak, kiállítások, épít
kezések és telepek megtekintése végett, s hogy 
tárczájának sokoldalú és sokféle teendői mel
lett is tud időt szakítani, hogy személyesen győ
ződjék meg a vezetésére bizott intézetek álla
potáról és fejlődéséről s a tárczáját illető fon-
tosabb munkálatok előhaladásáról. 

Folyó hó 5-étől 9-ig bejárta a most épülő 
mármarossziget-határszéli vasútvonalat, a jelen 
évben így már másodszor tevén meg ezt az igen 
érdekes, de több napig tartó kocsizás miatt 
igen fáradalmas bejárást. 

Kétségtelenül egyik legszebb vasútvonala 
lesz hazánknak a mármarossziget-határszéli 
87.8 kilométer hosszú vasút. A magas hegyek 
közt sebesen hömpölygő Felső-Tiszamentén halad 
e pálya meglepő változatosságot mutató vadre
gényes szép vidékeken át, melyeken most a szor
gos kezek ezreinek fáradsága állítja föl azt a sok 
nagy vashidat, melyek hol magán a Tiszán, hol 
mély völgyeken lépnek át, vájják és robbant
ják ama kisebb-nagyobb alagutakat, és vágják 
a félelmetesen meredek hegyoldalak lejtőibe a 
sinek kanyargós útjait, melyeken rövid idő 
múlva a zakatoló gőzkocsik sípjainak eddig itt 
ismeretlen visszhangjai közt fognak száguldani 
a természet szépségein elámuló utassal, ki alig 
gondolna rá, hogy e ritka szép vidéken haladó 
vasút nagy részt a rideg stratégiai szempontok
nak is köszöni kiépülését. 

A Mármaros-Szigettől Nagy-Bocskóig terjedő 
rövid vonalrész tulaj
donképen már kész 

vasút, a mennyiben egy 
magántársaság már ko
rábban létesítette és 
most csak átalakítási 
munkálatok szüksége
sek rajta, mielőtt az 
államvasutak átvennék, 
mint kezdőszakaszát az 
egész vasútnak, mely
nek Bocskótól a határig 
terjedő része még úgyis 
76.8 km. Mármaros-Szi
gettől a határig, — 
mint említettük — a 
vonal 87.8 km., míg 
ugyané két végpont közt 
a légvonal hoszsza csak 
59 km., a mi már is 
eléggé tanúsítja.mily ka
nyargós, kerülő utakon 
kell a vasútnak halad
nia. Az osztrákok Szta-
niszló felől építik a csat
lakozást valamivel hosz-
szabb vonallal ugyan, 
de jóval kisebb nehézsé
gekkel. A magyar vonal 
építését Gregersen G. 
és fiai, budapesti vállal
kozó ezég 1893 márczius 
havában kezdette meg. 

A vonalon kerekszám
mal 2.500,000 köbmé
ter föld- és sziklatömeg 
mozgósítandó. Kilencz 
nagyob vashíd épül a 
vonalon, még pedig egy 
a Vissó folyó és nyolcz 
a Tisza fölött. A leg
hosszabb tiszai híd 115 
méter. Nagyobb völgy
híd lesz négy, kisebb 
műtárgy pedig több 
száz. Alagút van öt, s 
leghosszabb a határszé
li. A vasút összes költ
sége 13Va millió írttal 
van előirányozva, a hi
dak és áteresztők fala

zata 1V» millió frttal, ezek vasszerkezete 700,000 
írttal, az alagutak költsége 1.200,000 frttal. A 
vonal kilométerenként mintegy 175,000 frtba ke
rül. Fogalmát adhat az építkezés óriási voltáról, 
hogy 15—16,000 munkás dolgozik jelenleg is. 

A miniszter összesen négy napot töltött e 
nagy munkálatoknál. Kíséretében voltak: Lud-
vigh államvasuti elnök-igazgató, (ki mindhárom 
képünkön a miniszter mellett látható), Eobitsek 
igazgató, Bartsch és Fischer főfelügyelők ós Lers 
miniszteri fogalmazó. A vonalon fölvilágosítá-
sok adására részint a vállalat szakasz-mérnökei 
csatlakoztak hozzá, illetőleg a vállalkozó Gre
gersen Guilbrand az egész bejáráson maga is 
kisérte, másrészt az államvasutaknak építésve
zető alkalmazottjai, kiknek főnöke, Bachmayer 
felügyelő, szintén az egész úton mellette volt. 

A miniszter meggyőződött, hogy a munkála
tok három hónap alatt igen sokat haladtak 
előre, noha igen kemény küzdelmet kell a ter
mészeti nehézségek ellen vívni. Számos helyen 
több száz méternyi hosszban a tavaszi esőzések 
és talajvizek miatt földcsuszamlások állottak 
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"be; másutt az aláásott hegylejtők megtámasz
tása és a vízlevezetés járt balsikerrel, mind
untalan hátráltatva a munka folyamatát és tete
mes anyagi károkat okozva. 

Általában a vállalat igen nagy fölszereléssel 
dolgozik, s a hol csak lehető, a gépek erejével 
támogatja az emberi erőt. Az épülő vonal men
tén mindenütt ideiglenes, keskeny kis vágányo
kon apró gőzösöktől vontatott kocsikon szállít
ják az építési anyagokat, illetőleg 
viszik odább a kiásott földet és tör
meléket ; a hegyoldalokon gőzsiklók 
húzzák fel az anyagszállító kocsikat, 
sőt hajtó erőnek a gőzgépek helyett 
a zuhogó hegyi patakokat is fel
használják. De az országutakon is 
élénk az élet; lépten-nyomon talál
kozni a síneket, köveket szállító sze
kerek sorával. Alig gondolná azon
ban az ember, hogy a roppant 
hegységek közepette gyakran mily 
messziről kénytelen a vállalat az 
építkezésre s főleg a hídpillérek, 
alagutak és vízmosta falazások építé
sére alkalmas köveket hordatni. Igen 
érdekes itt többek közt a kőbányai 
vasút Kevele nevezetű helység 
mellett, melyet úgyszólván csak a 
vállalat teremtett, mint munkásai 
és mérnökei lakóhelyéül szolgáló 
épületcsoportot. Ezen az építke
zés idejére és czéljaira épült öt 
kilométernyi hosszú, és fel a magas, 
fenyőerdős hegyek közé vezető kes
keny, kanyargós és igen meredek 
vasúton szállíttatik a magasban ta
lált alkalmas kőanyag le a völgybe 
az építkezéshez. E kissé veszedel
mes hegyi vasúton az egyes kis ko
csikat felfelé két-két egymás elé fo
gott apró ló vonja, mig 
lefelé a kövekkel megrakott 
kocsik, erős dörzs-fékkel 
szabályoztatva, maguktól 
futnak. A miniszter és kísé
rete fel és lefelé ily apró 
kocsikon ugyanily módon 
tette meg az érdekes utat. 

Igen serényen folyik az 
alagutak építése is. Épen 
a határon át vonul a leg
hosszabb alagút, melynek 
1220 méternyi hosszából 
568 méter épül magyar 
részről, túlsó 652 méternyi 
részét pedig az osztrákok 
készítik. A miniszter és kí
sérete apró munkásmé-
•csekkel haladt be ezen, a 
munka zajától dübörgő sö
tét, nedves földüregbe egé
szen odáig, hol már galí
c i a i területre léptek. Az 
alagút egyes szakaszain 
már szabadon és mereven 
állanak a falazat-gyürük, 
másokon még csak avaskos 
fatörzsek és dúczolások 
tartják a földtömeget és 
védik az üreget a beomlás 
ellen. 

Képeinknek egyike, — 
melyek Vágó Bertalan ál
lamvasúti hivatalnok ki
tűnő pillanatfelvételei után 
készültek, — a minisztert 
és kíséretét a medvesi 
alagút bejárati nyílása 
előtt mutatja. Ezen alag
úton át, mely csak 212 
méter hosszú, de melynek 
falazata már majdnem tel
jesenkész, a miniszter kísérőivel együtt apró pá
lyakocsikon ment, s ugyanilyeneken le az ideig
lenes keskeny vágányokon a «Zemir» állomásig, 
közben szédítő magas völgyáthidalás ok tetején 
haladván át, melyek a felállítandó va shidak he
lyett egyelőre roppant magasságú fagerendáza-
tokból vannak összetákolva. Másik két képünkön 
a borkúti tiszai híd látható, mely a miniszter 
ottlétekor még épen szerelés alatt ál lőtt. Vas
szerkezete, valamint a többi hidaké is , a magy. 
kir. államvasutak budapesti gépgyárában ké

szült. A híd vasszerkezetű főnyilása 50 méter, 
van azonkívül 4 melléknyilása, 10 méteres bol
tozatokkal ; magassága a Tisza medre felett 25 
méter. Általában eddig a munkálatoknak össze
sen 60 °/o-a van meg és folyó évi deczember l-ig 
előreláthatólag annyira elkészül a vonal, hogy 
szükség esetén már vonatok is közlekedhetnek 
rajta; pedig a múlt év nyarán, alig hogy a 
munkához erélyesebben hozzáfogtak, a vonal 

A medvesi alagút bejáratánál. 

Az épülő borkúti Tisza-hidnál. 
LUKÁCS BÉLA KERESKEDELMI MINISZTER A MÁRMAROSSZIGET-HATÁRSZÉLI VASÚT ÉPÍTÉSÉNÉL 

mentén kholera-járvany lépett fel, mely egészen 
az év végéig akadályozta a munkák haladását. 
Az osztrákokkal egyetértésben megállapított ha
táridők betarthatása végett tehát a folyó évben 
kellett rendkivül megfeszített munkásságot ki
fejteni, mely már is szép eredményeket mutat 
a miniszter erélyes buzdításának hatása alatt. 
A végleges megerősítési és berendezési munká
latoknak csak a jövő év közepéig kell elkészül
niük, hogy a vasút 1895. július 1-én átadható 
legyen a közforgalomnak. —s. 

TIZENEGY HÓNAP DAHOME ORSZÁGBAN. 
Tinayre franczia iró és rajzoló fölolvasása a magyar 

földrajzi társaságban. * 

Francziából fordította Jankovich Béla. 

A franczia sajtó részéről megbízást nyervén, 
Dahoméba mentem, hogy ekként Dodds ezredes 
katonai ki küldetéséhez csatlakozzam és egyúttal 

az országot kereskedelmi szempont
ból is tanulmányozhassam. Azon 
időtájt, midőn a franczia kormány 
azon sértések megtorlására magát 
elhatározta, melyeket afrikai 0 fel
sége, Behanzin, Dahome királya 
zászlónkon elkövetett, még Algírban 
időztem, hová a «Monde Illustrét 
képes hetilap szerkesztősége művészi 
feladatok teljesítése czéljából kikül
dött. Ennek folytán először Algírból 
visszatértem Marseillebe; onnét 1892 
május 15-ikén a «Tibet» nevű gőzö
sön indultam útnak Dahoméba. 

Nem akarom önöket az úti ese
mények felsorolásával fárasztani, 
sem azon kirándulások leírásával, 
melyeket útközben a franczia, an
gol, spanyol és német gyarmatok 
állomásaira tettem. Elégséges lesz 
felemlítenem, hogy 28 napi tengeri 
út után végre megpillantottam Da
home partjait; először Wydah, utána 
Kotonon környéke tűnt fel a láthatá
ron ; ez utóbbi kikötőhely az, a hol 
partra szálltam. 

Nyugat-Afrika térképein 
Kotonon helység nagy be
tűkkel van jelölve, noha 
mindössze csak néhány, a 
kopár parton elszórtan 
fekvő házból áll. Egy nagy 
faház (blockhouse), mely 
veszély esetében az euró
paiak menhelye, néhány 
raktár zászlópóznákkal a 
homlokzatuk előtt, néhány 
kaszárnya, kórház és egy 
kimagasló telegrafhivatal-
épület: ezek Kotonon ne
vezetességei. Azon pár kó-
kuszdiófa kivételével, me
lyeket a Bégis raktár tel
kén találhatunk, növény
zet is alig látható. Úton-
útfélen bokáig süppedünk 
a mély homokba, melyben 
itt tömérdek földi bolha 
(pulex penetreus) tanyázik. 

* Tinayre Ábel úr a hetve
nes években, mint még gyer
mek, huzamosabb ideig tar
tózkodott hazánkban s közép
iskolai tanulmányait is itt 
kezdte meg a budapesti reform, 
főgymnáziumban. Szülei a ué-
met-franczia háború végén tá
madt commune-mozgalomba 
keveredvén, atyját Parisban a 
hadi törvényszék főbelövette, 
anyját pedig, ki ismert re
gény- és ifjúsági irónő, gyer
mekeivel együtt száműzték, 
így került a család Buda
pestre, hol az anya főleg 
franczia leczkék adásával tar
totta fenn családját. Ugyanitt 
kezdte meg ifjúsági iratai kö
zül «Bibliotkéque des petits» 
(Gyermekek könyvtára) czi-
men azt a jeles füzet-sorozatot, 

melyben Francziaország jelen századi nagy embereinek 
gyermekkori életrajzát beszéli el, rendkivül szép és 
vonzó naiv nyelven. Tinayrené később szabadságot 
nyervén a hazatérésre, a gyermekek otthon folytatták 
s végezték be iskolai pályáikat. Ketten, Lajos és Ábel, 
festókkó lettek, mig a másik testvérük a metsző mű
vészetben jutott jó hírnévre. A dahomei háború alkal
mával Ábel szabadságot kapott, hogy mint franczia ké
pes lapok munkatársa kisérhesse a franczia hadsere
get. A háború végeztével hazánkon át vette útját haza 
felé. I t t időzés közben tartotta a Magyar Földrajzi Tár
saság egyik fölolvasó ülésén franczia nyelven afrikai 
útjáról ez érdekes előadást, melyet saját rajzaival 
együtt lapunknak engedett át. Szerk. 
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E miatt kénytelenek vagyunk lábainkat minden 
este megvizsgálni, mert ezen féreg csípése még 
a négerek fekete lábait is kivörösíti. 

Mindezek daczára nem kételkedem, hogy Ko-
tononra nagy jövő vár. Az egész éven át lenge
dező tengeri szellő hűsíti a levegőjét és aránylag 
kellemessé teszi a benne való tartózkodást. Az 
új, vasból épített rakodó hid, mely 280 méter
nyire benyúlik a tengerbe, elhárítja a parti zá
tonyok veszélyeit és kétségtelenül emelni fogja 
e helység kereskedelmét. 

Nyugat-Afrika partjain, Szenegáltól elkezdve 
Gabonig, mindenütt találjuk ezen zátonyokat; 
sőt a guinei öbölben oly elterjedtek, hogy az tel
jesen hajózhatatlan miattuk. Keletkezésük oka 
a homok folytonos fölhalmozódásában kere
sendő, mely a parttal egyközűleg üllepedik le. 
A tenger hullámai nagy erővel rontanak ezen 
akadálynak, viharos időben magasan felszöknek 
és onnét mennydörgésszerű robajjal zúdulnak a 
part felé. Mielőtt Kotononban a hid elkészült, 
csónakon kellett ez akadályon keresztül partra 
jutni j úgyszintén a kereskedők sem szállíthatták 
áruczikkeiket más úton a hajóra. 

Ily átkelés alatt mily izgalmas pillanatokat 
élünk át, az elképzelhető. Egy-egy csónakban 
12 fekete benszülött ül a minák törzséből, kik 
ügyes evezők hírében állanak. Terhének felvétele 
után gyenge ladikunk elhagyja a hajót, mina 
barátaink énekelve egy ütemben eveznek. Főnö
kük a csónak végén állva, biztos kézzel irányítja 
a kormány rúdját. 

A zátonyhoz közelítve lassítják munkájukat; 
csónakunk vigyázattal halad előre; majd meg
áll. Most előttünk van a zátony. A főnök für
késző tekintettel figyel a hullámokra és lesi a 
kedvező pillanatot. Hirtelen elkiáltja magát; e 
jelre társai lapátjaikat vizbe merítik és teljes erő
vel fognak a munkához. A csónak neki megy a 
habzó hullámoknak, melyek ide-oda vetik, föl
emelik, majd a mélységbe rántják, hol eltűnik, 
mintha a hullámok elnyelték volna; de odább 
újra előbukkan, orrát a levegőbe emelve. Minek
utána ily módon szédítő gyorsasággal százszor 
kimenekültünk az örvényből, végre finom ho
mokot érzünk, melyen csónakunk megfeneklik. 
Ezen izgalmas jelenetek közben a parton álló 
benszülöttek tele torokkal kiabálnak, lovaikat 
farkuknál fogva rángatják és csörgőkkel tele
aggatott bálványaikat a levegőben csóválgatják. 

Ilykép nyilvánul fohászkodásuk «Maón» 
istenhez, a tenger és zátony szellemeihez, mi
közben gondolatban kérve-kérik a hullámtorlá-
sokban leselkedő czápákat, hogy ne falják föl 
társaikat. Kérelmük daczára sokszor megesik, 
hogy a csónak elsülyed és a bent ülők a kérlel
hetetlen czápák martalékaiul esnek. 

Ha tekintetbe veszszük, hogy ezen veszedel
mek mindenkor megújulnak, a hányszor ki
vagy berakodás történik, könnyen megérthető, 
miért oly ismeretlen még ma is Afrika partjai
nak nagy része, és miért látogatják azokat oly 
ritkán európai kereskedők. Nehézségek elkerü
lése czéljából szükséges volna mindenütt oly 
rakodó hidakat építeni, mint a minőt itt láttam. 
Ez ugyan Kotononban sem volt még készen, 
mikor én oda érkeztem; de valahogy mégis 
sikerült magamat és podgyászomat partra szál
lítani. 

Dodds ezredest Kotononban találtam. Épen 
sánczok hányatásával volt elfoglalva, mert öt 
kilométernyire a helytől már ellenség által meg
szállott falut láttunk. Igen szívesen fogadott és 
rögtön meghitt, hogy csatlakozzam vezérkará
hoz a hadjárat alatt. 

A mig az erre való előkészületek folytak, a 
kotononi laguna mentén egy kirándulást tettem 
Porto-Novo városba. A vízi út odáig 8 óráig 
tart. A Denhan-tó partjaihoz érve, két karóra 
húzott néger holttestet pillantottunk meg, melyek 
föloszlása fertelmes bűzt terjesztett a környé
ken. Mindkettő rabló volt, — mint értesül
tem — és Toffa, Porto-Novo királya, ez alka
lommal szövetségesünk ítélte őket halálra. Távo
labb a Denhan tavának egyik kis szigetén lát
juk a nagy kiterjedésű, czölöpökre épített Avan-
szuri helységet, mely egészen az őskori czölöp-
építményekhez hasonlít. 

Porto-Novo város pár kilométernyire esik a 
tengertől. Van egy tava, melyet az Onéme folyó 
köt össze a tengerrel. E város néger lakosságát 
40,000 lélekre teszik. Itt is találunk európai 
raktárakat, hittérítők telepitvényeit, kaszárnyá

kat, kórházat és kormányzói palotát, stb. Mind
ezen épületeket azonban némileg eltakarja az a 
nagyszerű növényzet, mely itt a meleg földöv 
teljes pompáját tárja élénkbe. Egymás mellett 
láthatjuk a baobab-fát és a pálmákat, a kókusz
diót és a múzát, a hatalmas füge- és kenyér
fákat, megtalálunk itt mindenféle fanemet, az 
óriás szantal-fától elkezdve, — melynek koro
nája alatt 2000 ember találhat árnyékot, — le 
egész a virágokkal behintett magnólia-bokorig, 
melynek levelei közt apró madárkák csicse
regnek. 

Ha este felé élvezni akarjuk az illatos, friss 
levegőt, kiülünk lakásunk tornáczára. Távolból 
ének és tam-tam-hangok hangoznak felénk. Az 
esti szürkület hirtelen beáll. A leszálló nap 
sugarai mind inkább-inkább eltünedeznek a lát
határon, de távoztukban is ezüstös fényt vet
nek a tó rezgő hullámaira. Most nagy tüzek lob
bannak föl a tó partjain; a tüzek között a vad 
krumanok alakjai mozognak, kik ott nagy lár
mával hadi tánczokat lejtenek. 

Porto-Novo lakossága főleg a nago törzsből 
eredt; a törzsbelieken kivült látunk itt még 
dahomei szökevényeket, portugali és brazíliai 
félvéreket, elvétve néhány európai kereskedőt 
és hivatalnokot is. Királya az utóbbi években 
Francziaország vazallja lett, a mi nagy jótéte
mény alattvalóira nézve, kiket azelőtt zsarno-

Dodds ezredes, a dahomei franczia expediczió vezére. 

kilag fosztogatott és kínzott. A francziák be
avatkozása előtt a városhoz közeli és szent 
hírben álló erdőből gyakran vitte szét az éjjeli 
szellő fájdalom és kín keserves hangját. Ott 
áldoztak Toffa és papjai rémes isteneiknek. 

Toffa király még ma is félelmetes az alatt
valói előtt. Magas fekete rút alak, körülbelől 
50 éves, kinek szervezete pálinkaivás és 250 
tagból álló háremje következtében teljesen el
silányult. Palotája, melyben meglátogattam, 
szerény külsejű, európai mintájú épület, melyet 
számos melléképület környez és magas fallal 
kerített nagy udvar vészen körül. Mikor ebbe 
az udvarba belépünk, először egy vörös szőrű, 
lánczon álló majom kapja meg tekintetünket; e 
körül bálványok vannak fölállítva, melyek 
Priap dicsőítésére szolgálnak, távolabb oltáro
kon állatcsontok és emberi koponyák halmazát 
látjuk. 

Bemutattak a királynak. Környezete félmezi-
telenül guggolt előtte a földön. A király jelt 
adván, egyik rabszolgája pezsgőt hozott be és 
tolmácsának segítségével társalogni kezdtünk. 
Toffa, valahányszor egyet-egyet hörpint, min
dig eltakarja arczát, mert nem fér össze királyi 
méltóságával, hogy alattvalói láttára igyék. 
Sokszor hátra fordul és egy ezüst tálba köp, 
melyet egyik rabszolgája tart kezében. Királyi 
trónusa ágyhoz hasonlít; e fölött oszlopokon 
nyugvó tetőzet van, ezen pedig királyi korona 
és ez a fölirás: «King Toffa.» Mindezen díszlet 
nyilván valamely czirkusz lomtárából kerülhe
tett ide. Testén ezüstös sujtású, zöld bársony 
öltözet, fején tábornoki sapka van. Társalgásunk 
a szokásos mindennapiságokon túl nem terjedt. 

A királyság alattvalói, kiknek zöme, mint 
már mondottam, nago négerekből áll, kevésbbé 

tehetségesek és nem is oly vitézek, mint a 
dahomei bennszülöttek. Tétlenül szeretnek he
nyélni ; halászat és vadászat zsákmánya, néhány 
manioka és banán gyümölcs, kukoriczával 
bevetett kis darab föld teljesen kielégítik 
vágyaikat. Ha ezenkívül dohányra, kelmére, 
avagy puskaporra van szükségük, ezeket besze
rezhetik az európai raktárakban pálmaolajért 
cserébe. Egyszóval nago barátaink tőkepénze
sek módjára élnek, mert a kézimunka sehogy 
sincs ínyükre. Az itteni kereskedő kénytelen 
messze belföldre menni, hogy kereskedést űzhes
sen és kénytelen magas munkabért fizetni 
krumán munkásainak, kiket így is gyéren kap! 
Maga a nago gazda napközben tétlenül hűsöl a 
forróság miatt, éjjel pedig vigan tam-tamoz. 
Ezen éjjeli zene Priap nevű istenüknek van 
szánva, de oly szertartásokkal van egybekötve, 
melyeket itt le nem irhatok. 

A nago nők elég csinosaknak mondhatók. 
Öltözetük ugyan csak kagyló-öv és kötényből 
áll, de divatjuk fogyatékos volta mellett sem 
mentek a piperéző hiúságtól és órákon át elül
dögélnek a tükör előtt. Különös gonddal díszí
tik a hajukat s e mesterségben a mi legügye
sebb fodrászainkat is fölülmúlják. Nagyon sze
retnek lakmározni; de legboldogabb perczeik 
azok, mikor fürödhetnek és utána a folyam 
partján a muzafák árnyékában heverészhetnek. 
Sajnos, azt a hibájukat is föl kell említenem, hogy 
e hölgyek szakadatlanul pipázgatnak. Gazdag 
néger nők ruházatjukban az európai divatot 
követik, melynek minden szeszélyét híven utá
nozzák. Nem csoda, hogy ily mezben rútaknak 
tetszenek és tollas kalapjaik alatt felcziczomá-
zott majmokhoz hasonlók. 

Porto-Novo híres még vásárairól is, különö
sen fakereskedelméről, melynél különös jelenr 
ség az, hogy kereskedők sehol sem láthatók. Az 
apróra vágott fát halomra gyűjtik és valamelyik 
pálmaolajjal bekent bálványuk őrizetére bizzák, 
s ezt annál nyugodtabban tehetik, mert nem 
akadna néger asszony, a ki csalással magára 
merné vonni az istenek haragját. Mielőtt tehát 
a rakásból venne valaki, előbb leszámolja egy 
e czélra szolgáló edénybe a fa árát, vagyis annyi 
«kauri»-t,* a mennyi az elviendő fáért jár. Nem 
megható-e a vallásos hit ezen nyilvánulása? 

Ugyanitt találunk franczia, angol és német 
nagykereskedőket is, de ezek száma mindössze 
csak húszra tehető. Pedig Dahome igen gazdag 
és termékeny ország, melynek kikötőjét tenger
alatti kábel és számos gőzhajótársulat járata 
köti össze Marseille, Liverpool és Hamburg 
városokkal. 

Azt hiszem, a kotononi új rakpart elkészítése 
nagyot fog e forgalmon lendíteni, miután ezen
túl az árúczikkek akármilyen időjárás mellett 
minden kár és veszély nélkül partra lesznek 
szállíthatók és pedig csekélyebb költség árán, 
mint ennek előtte. 

Pár szóval megkísértem Dahome kereskedel
mét vázolni. 

Porto-Novo, Dahome és Grand-Popo fran
czia gyarmatok legfontosabb kiviteli czikkei: a 
pálma-olaj és pálma-mandula; kevésbbé kere
sett czikkek: a kaucsuk, elefántcsont, színes fa
nemek, kókuszdió-tej, az arachides nevű dió, 
stb. De e provinciák talaja egyaránt alkalmas 
úgy kávé-, kakaó- és pamut-bokrok termeszté
sére, mint czukornád-termelésre; sőt Porto-
Novotól északra az Onéme folyó mentén kitűnő 
réteket is találunk, melyek állattenyésztésre 
használhatók; ezeken a barmoknak már eddig
elé is tekintélyes számát tetemesen szaporíthat
nák. Hírlik, hogy az Abomey várostól északra 
fekvő hegyekben, innen 30—40 kilométernyi 
távolságban, gazdag arany- és rézbányák is van
nak. A dahomei királyok idejében ezen hegyek 
hozzáférhetetlenek voltak európaiak részére; de 
kétséget nem szenved, hogy ők maguk innét 
nyerték azon nyers aranyat, melyet itt-ott ke
reskedőinknek eladtak. Ezen adatok után elkép
zelhetjük, mily jövő vár még Bénin tartomá
nyaira. 

Másrészt a mi európai áruczikkeink is szép 
kelendőségnek örvendenek, akár fényűzési, akár 
életszükségleti tárgyak. Mellőzöm ezek egyen
kénti felsorolását; talán elégséges említenem 
annyit, hogy akár csere, akár készpénzfizetés 

* Madzagra fölfűzött apró tengeri csiga, melyből 20 
tesz egy egységet, a mi pénzünk szerint 5—10 fillért. 

Szerk. 
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útján adjuk is el ott árúinkat, mindenkor 70 
százalék bruttó hasznot húzhatunk. Ha az eladó 
egyszersmind vevő is, ezen százalékot még 
fokozhatja is ason nyereség által, melyet afrikai 
árúknak Európában való eladásával szerezhet. 
A külkereskedelem mérlege már ma is tekinté
lyes összegeket mutat. Példának okáért egy 
franczia czég évenként 25 ezer hektoliter szeszt 
ad el Porto-Novo városban; de ez legfölebb 
csak egy negyede az összes évi bevitelnek. 
Pálma-olaj és mandula Marseille, Liverpool, 
London, Antwerpen és Hamburg kikötők felé 
veszi útját; az Európába szállított pálma-olaj 
évente 25,000 tonnára, mandula 35,000 tonnára 
becsülhető. Azon tényről sem szabad megfeled
keznünk, hogy Afrikában a kereskedelem ter
jeszti tulaj donkép a polgárosodást, miért is 
Francziaország nagy terjedelmű afrikai birtokain 
büszke lehet azon feladatra, melyet itten tőkéje 
által és katonáinak vitézségével teljesít. 

Visszatérvén Kotononba, nagy katonai elő
készületeket találtam. A dahomeiek közelünkben 
táborozván, Dodds ezredes állását megerősíteni 
törekedett. A várost erődökkel és sánczokkal 
vette körül, melyeket czölöpök, vaslánczok és 
ágyúrések által támadás ellen jobban biztosí
tott. A város környékét a távolabb fekvő pálma
erdőkig letarolta. Európából és Szenegálból nap 
nap után gyalog és tüzér csapatok érkeztek 
hozzánk. A szenegáli és gaboni vadászok seré
nyen folytatták gyakorlataikat, hogy katonai ki
képzésük tökéletesedjék. 

Ez előkészületek közben az ellenség merész
sége napról-napra nőtt. Szövetségesünknek, Toffa 
királynak falvait kirabolta és leégette. Ismételten 
szükséges lőn az Onéme folyón a Fetis-tóig fel
hatolni ágyúnaszádainkkal. Ezen kémlelődé-
sekben magam is részt vettem. Gyakran láttam 
ilyenkor a folyó partjain teljesen romba dőlt 
falvakat, melyek helyszínét csak füstölgő geren
dák jelezték a távolból, közeledtünkkor az el
lenség óvatosan néhány kilométernyire távol 
tartotta magát a parttól. Kis hajórajunk egy 
napon Yokon és Doyba falvakat bombázta, a 
hol múlt évben Oudard kapitányt meggyil
kolták. 

Máskor megint vadászatra rándultam ki 
Porto-Novo környékén, mely bővelkedik a vad 
minden fajában. így egyszer párduczot is volt 
alkalmam látni. A távoli északon a vad elefánt 
ép oly gyakori, mint a víziló és orrszarvú. 
A majom minden faját is szemlélhettem, 
elkezdve a nagy hangú vörös majomtól az óriás 
gorilláig; mérges kígyókat, mint a minő a Tri-
gonocephal és a guineai mérges kigyó, valamint 
ártalmatlanokat, melyekhez az óriás boa is tar
tozik. Mellesleg megjegyzem, hogy a bennszü
löttek a boát, valamint a kaimanokat is istenítik. 
Felettünk nagy keselyűk szállongtak, melyeket 
«marrognard»-oknak neveznek; ezek hű kísé
rőink voltak a háború alatt, a harcztért tisztítva 
eltávoztunk után. Egyszóval a vadász és ter
mészetbúvár gyönyörködhetik itt az állatok 
minden fajában, a tollas madarak minden szí
nében, a bogarak és pillangók minden osztá
lyában. 

Hadtestünk, mely most már 1500 emberre 
szaporodott, augusztus 16-án az előkészületek 
bevégezte után elkezdhette a hadjáratot. Az ide
genek légiójából hiányzott ugyan még egy zász
lóalj, mely később Rézonnon-b&n volt hozzánk 
csatlakozandó; de nagy katonai szemlénk után 
e hiány mellett is útnak indultunk Dekame felé. 
Egy hónapig tartózkodtunk ennek környékén. 
Sűrű pálmaerdők, tavak és patakok mindenütt. 
Útközben Adj ara, Kontil és Dangbo falvakat 
érintjük, melyek nagy számú lakossággal és 
gazdag állatállománynyal dicsekednek; ezek 
még mind barátaink voltak. A Dangbo melletti 
táborban tanúi voltunk egy bilincsre vert néger 
vallatásának, ki a földre guggolva adta feleleteit 
a vallató tiszt tolmácsának. 

Az ellenségeskedés /afcon-ban vette kezdetét, 
melyet hadosztályunk kikémlés után megbom-
házott. Lakossága erősen föl volt ellenünk buj
togatva Behanzin kiküldöttjei által. A bombá
zást követőleg Dodds ezredes egyik csapatjával 
Szakité felé vette útját, mig Jakon bevételét 
Rioux parancsnokra bizta. Miután az nap vé
letlenül Rioux vendége voltam, én is Jakonban 
maradtam, a hová gyenge ellentállás után si
került behatolnunk. 

Táborozásunkat azonban egy óra múlva vá
ratlan támadás zavarta meg. Épen reggelinél 

ültünk együtt, mikor Riouv parancsnok lövések 
hallatára hirtelen felkél az asztaltól s e pilla
natban egy golyó sebzi meg. 0 utána egy má
sik magas rangú tiszt is sebet kapott. Midőn 
két nap múlva ezredesünk bevonult Jakonba, 
ezt is lövésekkel fogadták Ezen összecsapáson 
kívül más ellentállásra nem találtunk a vidéken. 
Mint e csatározás egyik eredményét említhe
tem, hogy Dodds ezredes hadani harczosait 
rögtön elbocsátotta, mert ezen szövetségesek 
az ütközet alatt másra, mint menekülésre nem 
gondoltak. Miután ekként alapjában felforgattuk 
és romba döntöttük Jakont, elhagytuk e várost, 
melynek lakossága ezután is még lövésekkel 
kisért bennünket egész Katagon-\g. 

Hadosztályunk most Dangbo, majd Rézon-
nonban táborozott az Onéme folyó mellett, hol 
az idegenek légiója egyesűit, s így most 2000 
főre szaporodott a seregünk a tiszteken kívül, 
kiknek száma szintén néhány százra ment. Ezen 
2000 ember a következő három hónapban 
25,000 dahomei harczos ellen hadakozott, kik 
Chassepot-, Peabody- és Winchester-féle fegy
verekkel voltak ellátva és számos Krupp-, 
Hotchkis- és mitrailleuse-ágyú fölött rendelkez
tek. Makacs ellentállásuk következtében kénytele
nek voltunk Koto mellett sietve segélycsapatokat 
vonni magunkhoz, miután seregünknek a fele 
része elesett, vagy harczképtelenné lett. így pél
dául 90 tisztből nem maradt több 35-nél. Ugyan
ekkor két napig nem volt vizünk s e miatt a 
legnagyobb kínoknak voltunk kitéve. Katonáink 
reggel a füvet nyalták, hogy ily módon legalább 
harmattal nedvesíthessék meg száraz torkukat. 
Ily nélkülözések és fáradalmak közepette, bá
multam katonáink kitartását. De az ellenség 
bátorsága is tiszteletre méltó. Még sikertelen 
harcz után is meg-megálltak üldöző katonáink 
előtt s újból hadakozni kezdtek. 

Támadásnál hadosztályunk négyszöget alko
tott, a sarkokra helyezve az ágyúkat. 

Fanatikus hévvel és elszántsággal törtek csa
tarendünkre a dahomei harczosok és amazonok; 
varázslóik által felbiztatva, vallási rajongással 
néztek szembe a halállal. Még ma is élénken 
emlékezem vissza a pogessi ütközet azon pilla
nataira, mikor három amazon semmi áron nem 
akarta elhagyni a csatatért; előttem van, mint 
rontottak neki az egész hadosztálynak, mint te
rítette őket földre embereink sortüze. Amazonok 
tették Behanzin seregének legkiválóbb részét. 
A király «leányai»-nak nevezte őket és minden 
ellenük elkövetett tiszteletlenséget szigorúan 
büntetett. Bitkán történt, hogy egy-egy kiváló 
harczos feleséget nyerhetett közülök, mert ily 
megtiszteltetés csak kiváló katonai érdemet ju
talmazott. 

Számukat körülbelül négyezerre becsülöm. 
Egyenruhájuk: rövid szoknya és selyem nad
rág; fejükön rangjuknak megfelelő aranynyal 
díszített vörös föveg. 

Foglyaik iránt igen kegyetlenek voltak. Egy 
alkalommal például az idegenek légiójából két 
katona kerülvén kezeik közé, másnap őrjára
tunk ezek egyikének iszonyúan eltorzított holt
testére bukkant. 

Ez ugyanazon altiszt volt, kinek hatalmas, 
két méter magas alakját a párisi kiállítás alkal
mával oly sokan megbámulták. Szerencsére a 
dahomeiak nem értettek kitűnő puskáik és 
ágyúik kellő használásához, a rendszeres har-
czolás ismeretlen lévén előttük. Ha királyuk 
ellenünk guerilla-szerű harczot folytat, jóval 
nehezebb lett volna őt legyőznünk; de így bátor
ságuk daczára a Lebel-féle fegyver és európai 
taktika erejével nem birkózhattak meg. 

E háború alatt kevés foglyot ejtettünk. Ütkö
zet után rendesen megadtuk a sebesülteknek a 
kegyelemdöfést, mert mindannyiát el nem láthat
tuk; még saját betegeink számára is alig talál
tunk kellő számú hordozó ágyat. Egyetlen egy 
amazon került táborunkba élve; de a következő 
24 óra alatt már ezt is agyonlőtték, mert tév
útra akart bennünket vezetni az ellenség erejét 
és állását illetőleg. Az elesett amazonok közt 

j láttam sok szép, sőt klasszikus formájú alakot. 
Most is előttem van, mint vonszolták szolgáink 
lábaiknál fogva ezen szép, vérrel borított teste
ket, s mint dobták őket össze-vissza a dahomei 
sánczok sáros árkába. Dogba mellett oly várat
lanul támadtak meg bennünket, hogy számos 
tiszt el sem hagyta sátorát s már is elesett. 
Többek közt az idegenek légiójának vezére, 

Forase parancsnok is halálosan megsebesült. 
Hosszas harcz után végre sikerült ellenfeleinket 
leverni. 

Másnap a levegő megfertőzését elkerülendők, 
számos bennszülött halottat elégettünk; ekkor 
láttam először, miként sül emberhús máglyán. 
A szél felém verte a máglya fullasztó füstjét, 
mialatt ezen szomorú látványt lerajzoltam. 

Dogbai ütközetünket követték Adegon, Pog-
nessa, Omubamédi és Akpa melletti harczaink. 
Megrendítően növekedett halottaink és sebe
sültjeink száma. 

Gyógyszertárunk nem volt többé elegendő, 
annyira nem, hogy betegeink közül sokan izom
merevedés és gondozáshiány következtében hal
tak el. 

Pár napig tartó fegyverszünetünk alatt újabb 
segédcsapataink érkezvén, Kotopa mellett újra 
kezdhettük a küzdelmet. Szuronyt szegezve, fé
nyes sikerű támadással elfoglaltuk a sánczokat, 
melyeket a dahomeiak makacsul védtek az 
utolsó perczig, mig az árokban el nem estek. 
Ugyanitt vesztettükei Marmot kapitányt, Dodds 
ezredes szárnysegédét, mig számos magasrangú 
tiszt megsebesült. Ezt követték Yokone és Wa-
hon melletti ütközeteink, a hol egy fél óra lefo
lyása alatt 75 sebesültet számláltunk. Behanzin 
elefántvadászai bámulatra méltó ügyességgel 
használták robbanó golyóikat. Az egyik ágyú 
körül katonáink sorban elestek. Az ágyúzást 
vezénylő tiszt maga volt kénytelen az elesett 
őrmester helyét elfoglalni. Azon pillanatban, 
midőn tüzet vezényelt, egy robbanó golyó szét
forgácsolta a kezét. A wahoni ütközet befejezte 
vérengző hadjáratunkat, azután bevettük Kana 
várost, Behanzin nyári székhelyét. Palotája, 
melyet számos épület és durva domborművek
kel díszített templom környez, még ma is 
fennáll. Itt egy templomra akadtam, mely emberi 
koponyákkal volt padlózva; az oltáron aludt 
vér, a falakon véres kezek nyomai láthatók. Ez 
az a hely, a hol Behanzin és varázslói száz 
meg száz szerencsétlen foglyot lemészároltak. 

A király most békés ajánlatokkal közeiedék. 
Három és fél hónapig tartó szakadatlan harcz 
és fáradalmak után végre némi nyugalmat 
élvezhettünk. De a tárgyalások eleinte sikerte
lenek voltak. Francziaországban e hosszú és 
vérengző hadjárat általános fölháborodást kel
tett. Dodds ezredest tábornokká léptették elő, 
de egyszersmind parancsot kapott, hogy ne 
bocsátkozzék Behanzinnal tárgyalásokba mind
addig, mig Abomey városát el nem foglalta. 

Tehát az ellenségeskedések újból elkezdődtek. 
Azt vártuk, hogy Abomey előtt makas ellentál
lásra fogunk találni; de csalatkoztunk. E he
lyett a király, Rostopchin módjára, felgyújtatta 
saját fővárosát. 

Az, a ki ily hadjárat fáradalmait nem ismeri, 
és nem élte át a tűző tropikus nap hevében az 
éhség és szomjúság szenvedéseit, el sem képzel
heti, mily lelkesedéssel vonult be fáradt kis se
regünk a leégett fővárosba és mint hullatott 
örömkönyeket nem egy öreg harczosunk! Mind
nyájunkat többé-kevésbbé láz, vagy gyomorbaj 
gyötört. Dodds tábornokot betegen, függő háló
ban vitték. Most Abomey nagy terén, a királyi 
palota romjai előtt ütöttük fel sátrainkat. 

E városnak ezelőtt 60, vagy 70 ezer lakosa 
lehetett. Ma is nagy terjedelmű s valóban érde
kes kép. Itt látjuk előttünk a királyi palotát sán-
czos melléképületeivel, templomaival és udva
raival ; emitt az amazonok, amott a harczosok 
és kereskedők városrésze látható. Számos palota 
(jata) csinos kerttel van körülvéve. A város kör
nyéke gondos földművelés munkáját mutatja. 

A vérengzések korában ide a palota előtti 
térre dobálták le a kosarakba kötözött áldoza
tokat. 

Akadtak amazonok, kik a véres szivekbe bele
haraptak, mikor a papok azokat kezükben föl
tartották. Máskor megint a király aranyos csó
nakban ladikázott oly medenczében, mely rab
szolgáinak vérével volt telve. Az oroszlán nevű 
Gléglivel, Behanzin atyjával, mikor meghalt, 
nejeit és rabszolgáit is eltemették vele együtt. 

Átkutatván a királyi sírokat, kincs helyett csak 
számos porladozó csontvázra akadtunk. Kato
náink feltörték a tulajdonképeni királyi sírboltot, 
de ott is csak pezsgőt, finom borokat és szeszes 
italokat találtak. Egyik sarokban ezrekre menő 
illatszeres üvegekre akadtak. Az nap a legpisz
kosabb néger szolgánk is illatszerrel mosta meg 
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a fejét. Lerongyollott katonáink jobb hasznát 
vehették az itt talált nagy mennyiségű ruhaszö
vetnek. Végre néhány Krupp-féle ágyúcső és 
pár darab termésarany jutalmazta kutatásai
kat : jele annak, hogy a király kincseit idejeko
rán elvitette. 

Mindeddig az ellenség golyóit szerencsésen 
kikerültem, noha gyakran voltam azoknak ki
téve; de itt most hirtelen megbetegedtem és 
két napig élet s halál közt vergődtem. Föl
épülésemet Valais orvos gondozásának köszön
hetem. 

A tábornok tíz napi itt időzésünk alatt át
kutatta a főváros környékét. Megtudván, hogy 
az ellenség észak felé vonult, Goho palotájába 
500 embert helyezett őrségül és seregének másik 
részével elhagyta a várost. Miután ekkor már a 
folyók apadóban voltak, sietnünk kellett, ha 
vízi úton akartunk haza térni. Még egy fáradal-
mas út, és elértük az Onéme folyót, melyen 
Porto-Novoig lehajózhattunk. Ezzel hadjáratunk 
bevégződött. 

A folyó évben Dodds tábornok visszatért 
Dahomébe, hogy az ország békéjét végkép biz
tosítsa. Egoni bevétele után felhatolt Atcherebe 
helységig és ott számos dahomei főnök hódolt 
meg neki. Maga Behanzin is megadta magát. 
0, mint a francziák foglya, ma Szenegálban 
van; azonban hír szerint Martinique szigetére 
lesz végleg internálva. 

A nehéz föladat tehát fényes megoldást nyert 
és Dahome visszanyerte békéjét. 

Francziaország újra gazdagabb egy szép tar
tománynyal, a mely egyúttal egyengeti útját 
szudáni birtokai felé. Dahome éjszaki része 
ugyan még teljesen ismeretlen, de remélhető, 
hogy annak kikutatásával sem fognak sokáig 
késni. Hiszen Európában az utazás ma napi
renden van; ily vállalatokért a legjobb csalá
dok sarjai is lelkesülnek. Példa erre Uzés her-
czeg utazása a Kongó vidékén, Orléans herczeg 
tibeti útja, melyet barátom, Bonvolot társasá
gában fényes sikerrel hajtott végre. Jelenleg 
ugyancsak ő Indo-Khinát utazza be. Magyar
országon ismeretesek Estei Ferdinánd főher-
czeg, gróf Teleki és mások nagy utazásai. 

Francziaország ma óriás birtokok ura Afriká
ban. Végczélja egybekötni algíri, szudáni és 
szenegáli tartományait az aranyparti, bassami, 
dahomei és kongó vidéki tartományokkal. Nem 
rég Timbuktu várost foglalta el. Űykép mind
ezen vállalatok, melyek a Szahara túlsó felén 
vannak folyamatban, biztosítják Francziaország 
számára a kontinens belsejét. 

Valóban Afrika megérdemli az öreg Európa 
figyelmét. Ma már ugy Francziaország, mint a 
többi hatalmak, melyek vele Afrikában osztoz
kodtak, azon föladattal állnak szemben, hogy 
ott az emberiség érdekében a czivilizáczió világát 
és jótéteményeit mindenütt terjeszszék. 

EGYVELEG. 
* Gyöngykagylók nagy számmal vándorolnak 

az utóbbi évtized alatt a szuezi csatornán át a Föld
közi-tengerbe, ugy hogy a jövó' század vége felé már 
itt is valószínűleg jövedelmező halászat tárgyaivá 
lesznek. De különösen az apróbb halak világa sza
porodott meg jelentékenyen a Földközi-tengerben 
a szuezi csatorna megnyitása óta. 

* A postahivatalok már az egész művelt világban 
kis bankházak lesznek. Kelet-Indiában ezenkívül 
még gyógyszertárak is. Itt ugyanis a lázbetegség 
annyira uralkodó, különösen kisdedeknél, hogy 
negyedrészüknél több életének első évében elhal. A 
kormány intézkedett azért, hogy a lakosság könnyen 
és olcsón jusson a khininhez s e czélból minden 
postahivatalban lehet egy adag khinint venni, uta
sítással együtt csomagolva mintegy egy krajczár 
értékben. 

* A legnagyobb kereszt a világon San Francis
cóban van a Golden-Gate parkban, annak emlékére, 
hogy itt tartották az első keresztény istenitiszteletet 
az Egyesült-Államokban 1579-ben. Maga a kereszt 
1 7Vs méter magas, ezenkívül négyszögletes alapja 5 
méter széles s 2 méter magas. A kereszt kétága 
együtt 95.260 kilo súlya s 10 kőből áll, melyek na
gyobbak, mint a Cbeops-gula legnagyobb kövei. 

* A régi rómaiak rossz előjelnek tartották, ha 
a lakodalmi menetnél macska futott keresztül az 
utón, ellenben jónak, ha a lakodalom estéjén macs
kát hallottak tüszszenteni. 

* Az amerikai Unió elnökének fizetése 50,000 
dollár (mintegy 110,000 frt), de mellékjövedelme több 
mint ugyanannyi, mert 36, 064 dollárja van hivatal
nokainak fizetésére, 20,000 dollárja bútorokra, 15,000 
istállójára s még egy pár ezer dollár más czimek 
alatt. De még így is szerény a fizetése, mivel a fran-
czia elnök havonként 60,000 frankot kap. 

* Érdekes pár. Amerikában nemrég esküdt össze 
két öreg néger, a férfi 87, a menyasszony 70 éves 
volt. Réges-régen szerették egymást, mikor még 
mindketten rabszolgák voltak, de nem kelhettek 
egybe, mivel mindkettőt eladták más-más vidékre. 
Elvesztették egymást, de most, midőn öregen ismét 
összetalálkoztak, a régi szerelem feléledt közöttük. 

* Milliomos munkás. Egy nagy spanyol szappan
gyár tulajdonosa gyárának kezelésével elégedetlen 
lévén, külföldre utazott s a leghíresebb szappan
gyárakban munkásként állott be, hogy a kezelést 
elsajátítsa. 

* A brazíliai törvények nem engedik meg, 
hogy a háztulajdonos hátralékban levő bérlőjét ki
dobja a házából. Most ennélfogva ily esetekben a 
háztulajdonos házának tetejét szedi le, ugy hogy a 
tropikus esőzés beálltával a bérlő maga kénytelen 
eltávozni. 

* Az egészségügyre az amerikai Egyesült-Álla
mok iskoláiban nagy gondot fordítanak. Külö
nösen a mértékletesség barátai nagyon ügyelnek 
arra, hogy a népiskolákban tanítsák az egészség
tant s azzal kapcsolatban a szeszes italok és do
hányzás kárait. A testgyakorlatok tanítása azonban 
sok helyt hiányos. A nagyobb iskolákban vannak 
különféle fürdők, kuglizó, vívóterem s a hol lehet, 
csolnak-társaság. Mindeniknek külön orvosa van,, 
leányiskolákban a nőorvos ügyel fel a tornázásra is. 
Az iskolaépületek nagy részének nincs udvara, de-
van külön játékterme. Gondosan ügyelnek arra, 
hogy egy-egy osztályban ne legyen sok tanuló s az, 
óraszám se legyen nagy. Eendesen öt nap tanulnak 
a gyermekek. Hittant az iskolákban nem adnak elő, 
ez a felekezetek dolga. Idegen nyelvet csak a 14-ik 
életévben kezdenek tanítani. Feltűnő, hogy ott a 
leánygyermekek sokkal nagyobb fegyelem alatt 
állanak, mint a fiuk s igen sok közöttük a pápasze
met viselő. 

* Óriás villamos vendégfogadó. A villamosság 
alkalmazásának legmeglepőbb példáját mutatja a 
New-Yorkban nem rég épített New-Netherland-Hotel 
egyike a világváros leghatalmasabb épületeinek. 
Három központi gőzgép van, 350, 250 és 1501óerőre-
s a mellett egy tartalékgép. Az előállított villamos
ság által 6000 villamlámpát s tömérdek termekre, 
udvarokra s folyósokra szolgáló ivlámgát vilápíta-
nak meg; ezenfelül villám mozgatja a felhúzó gépe
ket, a szellőztető készüléket, a telefonokat s ez szol
gál a konyhában s mosóintézetben. Igen érdekes 
látni a villamosság működését a konyhában, hol 
ezzel hámoznak, mosnak, mozdítanak mindent. Még 
a csizmákat is villamosgép tisztítja. Az óriási épü
letben oly nagy a telefon-hálózat, hogy külön köz
ponti állomása van, melyben állandóan két nő fog
lalkozik. 

* Kalkuttában június végén szokatlanul nagy for
róság uralkodott, olyannyira, hogy a gőzhajó 
vasára tett húst és tojást a nap melege megsütötte, 
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PULSZKY ÁGOST. 
Az új vallás- és közoktatásügyi miniszter, 

báró Eötvös Loránd, egyik régi barátját és kar
társát: Pulszky Ágost egyetemi tanárt és orszá
gos képviselőt hivta meg maga mellé az állam
titkári fontos állás betöltésére. Nem tekintve a 
személyes hajlamokat, a közügy érdekében is 
szerencsésnek kell mondanunk ezt a választást, 
mert Pulszky Ágost olyan európai színvonalon 
álló tudós és politikus, olyan önálló gondol
kozású, munkára és alkotásra alkalmas tevé
keny férfiú, a kinél a magyar közművelődés 
ügyeinek vezetésére s a magyar egyházpolitikai 
kérdések tisztázására képesebb és megbízhatóbb 
munkatársat aligha találhatott volna a mi
niszter. 

Pulszky Ágost 1846-ban Bécsben született, 
hol akkor anyja, Pulszky Ferenczné, 
Walter Teréz, szüleinél látogatóban 
volt. 1849 őszén Pulszkyné három 
kisdedével: Ágosttal, Gáborral és 
Gyulával követte férjét Londonba, 
hová a magyar kormány Pulszky 
Ferenczet 1849 januárjában diplo-
mácziai megbízottul küldötte. így 
Ágost Londonban töltötte gyermek
éveit és ott kezdette középtanodai 
tanulmányait az University College 
School-ban. 

1860 tavaszán Pulszky Ferencz 
családjával együtt Turinba költö
zött, mely 1859 őszétől fogva a 
magyar emigránsok fő gyülhelyévé 
vált. Ágost a Liceo San Francesco 
daPaola-ban, Olaszországnak akkor 

legtekintélyesebb középiskolájá
ban tette le 1860-ban az érettségi 
vizsgálatot, mint első eminens, ter
mészetesen olasz nyelven. Majd 
haza jött s 1863-ban a pesti egye
tem hallgatója lett és Zsivora 
Györgynek, a kiváló jogásznak, a 
Pulszky-család jogi tanácsadójának 
házánál lakott, s nála és általa volt 
alkalma megismerkedni Magyar
országnak 1848 előtti viszonyaival 
és intézményeivel. Egyetemi évei 
alatt, melyeket száműzetésben levő 
szüleitől többnyire távol kellett töl
tenie, atyai jó barátot sikerült meg
nyernie báró Eötvös Józsefben, csa
ládja régi barátjában; ekkor kelet
kezett az a benső barátság is, a 
mely azóta báró Eötvös Loránddal 
állandóan összefűzi. 

Még egyetemi tanuló korában 
szorgalmas munkatársa volt Arany 
János «Koszorús-jának és báró Eötvös «Poli-. 
tikai Hetilap»-jának. Dolgozatai közül főleg 
Dante «Divina Commediáo-jának ismertetése 
és egyes részeinek fordítása keltettek méltó 
figyelmet a hazai irodalmi körökben. Még 
mint egyetemi tanuló egy nagyobb börtön
ügyi tanulmányt is irt, melyet egyik barátjával, 
Tauffer Emillel, együtt dolgoztak és együtt adtak 
ki. E dolgozat a maga nemében a legtüzetesebb 
szaktanulmányok közé tartozik. 

Huszonegy éves volt, mikor 1867-ben az 
«1848» czimű politikai napilap szerkesztésé
ben nagy részt vett. Akkor már a legtöbb 
európai mivelt nyelvet beszélte, Európa nagy 
részét már beutazta, jártas volt sokféle tudo
mányban, sok nép irodalmában, s általában 
igen sokat tudott, többet, mint a mennyit kora 
és testi fejlettsége mellett várni lehetett volna. 
Mindez felette emelte önbizalmát, bátorságát és 
vállalkozó kedvét. 

1868-ban, midőn jogtudori vizsgálatot tett, 
ez alkalomra «A jogbölcsészet a római jogban* 
czimmel oly jeles szaktanulmányt irt, hogy a 
magyar tudományos akadémia méltónak tar
totta azt kiadványai közé fölvenni. 

Egyetemi tanulmányainak befejezte után az 
épen akkor életbelépő véderőtörvény értelmében 
a hadkötelezettség alól ment lett volna ugyan, de 
önként jelelentkezett katonai szolgálattételre és 
az önkéntesi év leteltével tiszti vizsgálatot is 
tevén, ő volt az első önkéntes, ki mint ilyen a 
hadseregben tiszti rangot nyert. 

Ez időtől fogva élénk tevékenységet fejtett ki 
úgy a tudományos, mint a politikai pályán. Hogy 
a szükséges gyakorlati ismereteket megszerez
hesse, előbb Nógrádban a megyénél mint al
jegyző működött, majd pedig 1870-ben a pénz-
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ügyminisztériumba lépett, hol mint fogalmazó 
az elnöki osztályban működött. 

1871 óta, mikor a füleki kerület képviselőjévé 
választotta, folyton tagja volt az országgyűlés
nek, majd minden nagy vitában részt vett, az 
évek során csaknem mindenik bizottságnak tagja 
volt s mint előadó számos fontos törvényjavas
latot referált a házban. 

Ez élénk politikai munkásság mellett egyszers
mind buzgón és sikeresen munkálkodott a tudo
mányos téren is. 1872-ben a budapesti egyetem 
jogi karánál magántanári képesítést szerzett, 
majd 1875-ben a jogbölcsészet és nemzetközi 
jog tanárává lett és tudományos búvárkodása 
eredményeinek egy részét «A jog- és államból -
csészet alaptanai» czimű művében tette közzé, 
a mely angol kiadásban is megjelent és úgy az 
angol, mint a német szakirodalomban meleg fo
gadtatásra talált. Számos tanulmányt és kritikai 
dolgozatot közölt főleg a • Budapesti Szemléi

ben s tudományos munkálkodásának elismeré
séül a magyar tud. akadémia 1887-ben tagjának 
választotta. 

Ágostai evangélikus felekezetű levén, minden
kor buzgón részt vett egyháza közügyeinek 
intézésében, mint a nógrádi esperességi bíró
ságnak elnöke, a bánya kerületnek és konventnek 
rendes tagja, a mely minőségében a legutóbbi 
időben a kerületek új beosztására vonatkozó 
magyar állami és nemzeti szempontból oly 
nagy fontosságú zsinati törvénynek is ő volt a 
kezdeményezője. Ezeken kivül anyagi áldoza
tokkal is buzgólkodott egyháza érdekében. S 
többek közt főrésze volt a szécsényi anyaközség 
megalapításában és az ottani ág. ev. templom 
építésében. 

A boszniai hadjárat rövid időre őt is kira
gadta a polgári életből és alkalmat nyújtott neki, 

hogy mint katona is kitüntesse ma
gát. E hadjáratban annyi jelét adta 
személyes bátorságának, különösen 
egy veszedelmes eset alkalmával, 
hogy a régi harczedzett katonák is 
elismeréssel nyilatkoztak róla, s a 
hadi ékítménynyel díszített har
madosztályú vaskorona - rendjel, 
tiszti előléptetés és királyi elisme
rés lőn jutalma. 

Szakszerűieg is sokat foglalko
zott katonai ügyekkel, különösen 
a delegáczióban, a hol 1874-től 
1876-ig, majd ismét 1893-ban ő 
volt a hadügyi költségvetés elő
adója, s időközben is minden föl
merülő alkalomnál alapos tájéko
zottsággal vett részt a katonai dol
gok tárgyalásában. 

A jelen országgyűlésen, amelyre 
a bács-bodrogmegyei verbászi ke
rület választotta képviselőül, a 
pénzügyi bizottságnak is tagja, s 
mint ilyen a belügyminiszteri tár-
cza költségvetésének előadója volt. 
E mellett számos fontos törvény
javaslatot ő referált, így nevezete
sen a hivatalnokok fizetésrendezé
séről, majd pedig a valutáról szóló 
törvényjavaslatot. Az egyházpoliti
kai viták alkalmával egyike volt az 
ügygyei legkimerítő bben foglalkozó 
szónokoknak, s az általános vitá
ban harmadfél órai beszédet tar
tott. 

Hogy ennyi képesség, ennyi tudo
mány és ily nagy munkásság mellett 
sem tudott semaparlamentben.sem 
a tanári széken népszerűségre jutni, 
annak okát egyéni temperamentu

mán és éles modorán kivül, főleg abban lehet ta
lálni, hogy mindenütt és mindenben kevesebb 
tekintettel van a személyekre, mint a dolgok ér
demére, meg hogy angol és olasz nevelése és az 
idegen tudományos irodalmakkal való állandó 
foglalkozása miatt sokan bizonyos idegenszerű
séget éreznek úgy gondolkozásmódján, mint szó
noki és irói stilján s igy gyakran fárasztónak ta
lálják mind olvasói, mind hallgatói. Ehhez já
rult jogos önérzeten alapuló bátor föllépése s 
kíméletlen biráló, sőt támadó természete, mely-
lyel kivált politikai téren nemcsak ellenfeleket, 
hanem ellenségeket is szerzett magának. Mint 
az 1867-iki kiegyezés rendíthetetlen hive, min
den alkalommal föllépett annak védelmére s kü
lönösen a kényesebb természetű közjogi kérdé
sekben kíméletlenül czáfolta ellenfeleinek érve
léseit, alaposan és élesen kimutatta okoskodá
suknak hiányait és gyöngéit, s e támadásaival 
annál több haragost, sőt ellenséget szerzett, men-
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nól nagyobb volt az igaza. Nem is igyekezett azon, 
hogy sima modorúnak és szeretetreméltónak ta
láltassák. Ő első sorban nyílt, egyenes és őszinte 
akar lenni, még ha ez nem tetszik is minden
kinek. Mindazáltal barátokban sem szűkölködik 
Pulszky Ágost. A kik a közönségesnél magasabb 
rendű tehetséget, az alapos készültséget, a 
közjóra irányzott buzgó és sikeres munkásságot, 
a nemes és fenkölt gondolkozást, meg ritka becsü
letességet méltatni tudják: azok Pulszky Ágost 
iránt őszinte becsülést és vonzalmat éreznek és 
tanúsítanak, s a legjobb reménynyel néznek 
államtitkári működése elé is; mert hazai köz
művelődési állapotaink alapos ismerete mellett, 
az európai tanügy terén általában is olyan ritka 
tájékozottságot, olyan fáradhatatlan munka
kedvet és munkaerőt vitt oda magával, hogy 
remélhetőleg rövid időn legmakacsabb ellenfeleit 
is le fogja fegyverezni hazafias működésének 
sikereivel. 

A KOREAI ZAVAROK. 
Messze Kelet-Ázsiából háború előjelei mutat

koznak. A mongolok jelenlegi két leghatal
masabb nemzete: a japánok és khinaiak készül
nek összecsapni a miatt, hogy melyiknek véd
nöksége alá jusson Korea félsziget, melylyel 
mindkettőnek szoros összeköttetése van. A dolog 
közelről nem érdekel minket, bár ennek a két 
híres kelet-ázsiai népnek nevét nálunk is jól 
ismerik; nem lehetetlen azonban, hogy a mos
tani zavarokból esetleg európai bonyodalmak 
is keletkezhetnek, mivel az oroszok is szom
szédjai Koreának s ezenkívül tudvalevőleg az 
angolok erőben állanak Kelet-Ázsiában s az 
oroszok esetleges terjeszkedését nem néznék 
közönyösen. 

Korea, vagy a mint a benszülöttek nevezik 
Csao-Siang, épen nem valami kis ország. Kiter
jedése körülbelől akkora, mint Magyarország 
két harmad része, s lakosainak száma meg
haladja a 10 milliót. Csakhogy ez az ország, 
melybe először csak 1882-ben engedték meg az 
európaiaknak a bemenetelt, a lehetőleg leg
szerencsétlenebb állapotban van. A nép szegény 
és kizsarolt. Papjai és uralkodója egyaránt 
zsarnokoskodnak s e mellett még a khinaiak is 
parancsolnak nekik, mint hivatalosan elis • ert 
védnökök. A szomszéd élénk és tevékeny jogai
nak nagyon felhasználták a nép tudatlanságát 
és szegénységét s kereskedelmük már jó régen 
csaknem teljesen az ő kezükben van. Néhány 
évvel ezelőtt Koreában lázadás tört ki, a nem
zeti párt (tong hak) fegyverrel igyekezett refor
mokat létesíteni. Ekkor a japániak azzal az 
ürügygyei, hogy Koreában letelepedett honfitár
saikat akarják megvédelmezni, csapatokat küld
tek a félszigetre s később a koreai királynak 
felajánlották segítségüket a lázadók ellen. így 
egészen szilárd állást foglaltak ott s bizonyos 
reformokat akartak életbe léptetni. De ekkor 
nemcsak a koreaiak, hanem a különben nem 
könnyen ingerlékeny khinai kormány is félté
kenyek kezdettek lenni s egymás után keletkez
tek az összeütközések, melyek folyvást tartanak. 
Koreában elfognak egy-egy japánit, a keres
kedelmet sértő vámokat léptetnek életbe, s más 
ily dolgokkal nagyon elmérgesítik a helyzetet. 

Jelenleg, ha csakugyan háborúra kerülne a 
sor, alighanem Japán volna előnyben az óriási 
Khinával szemben. A khinaiak ugyancsak maka
csul ragaszkodnak mindig a régi szokásokhoz 
s hadseregüket sem igyekeznek reformálni, 
Japánban ellenben a hadseregre nagyon sokat 
költenek s egészen német minta szerint ren
dezték be. Különösen jelentékeny Japánnak hajó
hada, mig Khinának jóformán semmije sincs. 
Az sem jelentéktelen dolog, hogy Koreában 
jelenleg 10,000-nél több japáni lakik, legalább 
ötször annyi, mint a mennyi khinai. 

A zűrzavarok alkalmából bemutatjuk a jelen
leg uralkodó koreai királynak Li H'oungnak 
arczképét s egyúttal még most is élő atyjáét és 
legidősebb fiáét. A király ez időszerint a fővá
rosban, Söul-ban tényleg a japánok rabja s a 
zavargások egyes részleteit az ő megkérdezése 
nélkül intézik el. Elég fiatal ember (1851 július 

25-én született), de már 1864 óta uralkodik s 
legidősebb fia, kinek képét az övé mögött lát
juk, a jelen év elején lett nagykorú. A koreai 
királynak, a mint keletieknek általában, igen 
sok hangzatos czíme van: «Az ég fia», «Tízezer 
sziget ura», de azért választása vagy trón
utódjának kijelölése csak a khinai kormány 
engedélyével történhetik, ki ezt az engedélyt 
természetesen jól megfizetteti. A jelen királynak 
már van némi fogalma a nyugati műveltségről 
is, mivel állandóan volt udvarában egy-két 
európai ember. Palotájában a villamvilágitást 
is bevezették, de különben a palota és beren
dezése egészen keleties s az országban is nagyon 
kevés nyomát lehet látni, a műveltségnek. A 
király teljesen korlátlan úr, de működését a sok 
vallásos jellegű szertartás nagyon megnehezíti. 

Említettük, hogy az esetleg kitörő háborúba 
valószínűleg az oroszok is beavatkoznak. Már 
most is erősen mozognak. Nagy érdekük van 
reá, mivel Ázsiában, melynek partjából egy 
harmadrésznél több az övék, egyetlen jelen-
tékany kikötőjük van, Vladivosztok s ez a kikötő 
is minden télen befagy. Nagyon érdekükben 
állana ennélfogva, ha Korea partjain kaphat
nának alkalmas kikötőt. De ezt természetesen 
az angolok a végletekig fogják gátolni, hiszen 
Hamilton kikötőről is csak oly feltétellel mond
tak le; hogy az oroszoknak a Csendes-Oczeán 
japáni részében ne lehessen kikötőjük. Ezek az 
okok magyarázzák meg lehetőségét annak, hogy 
a koreai zavargásokból esetleg nagy háború is 
származhatik. 

POSZILOVICS GYÖRGY, 
A ZÁGRÁBI ÚJ RÓMAI KATH. ÉRSEK. 

Három évig állott üresen a zágrábi érseki 
szék, mert Mihalovics bíboros érsek halála után 
a politikai és egyházi hatalmak sehogy sem 
tudtak a jelölendő utód személyére nézve meg
egyezni sem egymással, sem a horvát katho-
likusok közvéleményével. A magyar kormány, 
melyet a zágrábi érseki szék betöltése első sor
ban érdekel, természetesen olyan férfiút igyeke
zett kiszemelni, a ki a horvát r. kath. egyház 
érdekeinek szolgálása mellett őszinte híve legyen 
a Magyarország, és társországai közt fennálló 
törvényes összetartozásnak, olyan férfiút, a ki 
horvát egyházfői állásában szeme előtt tudja is, 
akarja is tartani azt, hogy a horvátországi érseki 
megye püspökei a magyar r. kath. egyházhoz 
tartoznak, s mint ilyenek, törvényes tagjai a 
magyar főrendiháznak s így állásuknál fogva 
részesei a magyar törvényhozásnak. A magyar 
kormány szempontjából tehát Horvátországnak 
úgy egyházi fejlődésére, valamint az anyaország 
iránti közjogi viszonyaira nézve fölötte fontos 
dolog, hogy ki foglalja el Horvátországban az 
első főpapi állást. 

Ezekre való tekintetből a magyar kormány 
a horvát bánnal egyetértőleg Vucsetics kano
nokot kívánta jelölni Mihalovics érsek halála 
után; méltóvá tette Vucseticset a jelültetésre 
úgy kiváló tehetsége, mint a fennálló közjogi 
viszonyok iránt tanúsított hűsége. Azonban 
ellenfelei, különösen pedig az érseki székre 
szintén áhítozó Strossmayer diakovári püspök 
áskálódásai teljesen ellene hangolták a pápai 
udvart, mely aztán semmi szin alatt nem akart 
beleegyezni, hogy Vucsetics, mint a ki ellen 
«papi szempontból* sok kifogás tehető, csak
ugyan zágrábi érsekké emeltessék. Erre a hazai 
főpapság egyik-másik tagját emlegették jelöltül. 
De ez ismét nem látszott czélra vezetőnek, 
mert semmi sem természetesebb, mint annak 
komoly számbavétele, hogy Horvátország leg
főbb papja horvát születésű ember legyen. így 
a bizonytalanság megint tovább tartott s pedig 
annyival inkább, mert Vucsetics esete még 
bizonyos bécsi köröket is fölbátorított, hogy a 
zágrábi érsek jelölésébe beavatkozzanak. Ahivat-

lan elemek és Strossmayer további fomlorko-
dásai nyomán kerültek szóba Racski kanonok 
a horvát akadémia volt elnöke (a ki időközben 
szintén meghalt, mint Vucsetics is), majd ismét 
Belopotoczki közöshadseregbeli tábori püspök. 

Végre ez évi márczius hava óta a zenggi és 
modrusi püspök, dr. Poszilovics György neve 
kerekedett felül. Általánosan elismert müveit-
ségén, kifogástalan papi életén s horvát szár
mazásán kivül nagyon elősegítette az ő komoly 
jelölését az, hogy az addig emlegetett szemé
lyekben egymással megegyezni nem tudó irány
adó körök közül egyiknek sem volt ellene na
gyobb kifogása, bár viszont egyiknek a kegyé
vel sem dicsekedhetik különösebben. 

A Poszilovics személyében és kinevezésében 
való végleges megállapodás e szerint az illeté
kes tényezők kompromisszumának tekinthető. 
De Poszilovicsnak eddigi múltja megnyugvást 
nyújthat a felől, hogy ő nem politikai jelölt, 
hanem tisztán papi kitűnőség, ki első sorban 
az egyház érdekeit és czéljait fogja működésében 
szemei előtt tartani. E mellett azonban bizo
nyára tudni fogja méltatni állásának közjogi 
természetű feladatait is; mert bár közelebb 
Zágrábban nagy fénynyel történt beiktatása 
ünnepén ott volt az elsők közt Strossmayer, sőt 
a fölavatás egyházi szertartását is ő végezte: 
mindazáltal bizonyosnak állítják, hogy Poszilo
vics a Dráván-túli nagy izgatónak sem pánszláv, 
sem délszláv álmaiban és törekvéseiben nem 
osztozik; ellenben tiszteletben tartja az anya
ország és a társországok közötti törvényes vi
szonyt. Bizonyára ezt akarta kijelenteni a föl
avatása alkalmával mondott beszédének abban 
a részében, melyben a király Ő felsége, a magyar 
kormány és a báni kormány közös jelöltjéül mu
tatta be magát, nekik köszönvén a fényes érseki 
székre való kineveztetését. 

Az új érsekről dr. Popovics István, horvát 
országgyűlési képviselő úrtól a következő élet
rajzi adatokat kaptuk: 

Poszilovics György 1834. évi márczius 24-én 
született a régi horvát őrvidéken fekvő Ivanics 
várban, a hol atyja egyszerű csizmadia mester 
volt. Poszilovicsot derék tanítója, Paszeri István 
vezette a tanulói pályára. Fölismervén jeles 
tehetségeit, elvitte Zágrábba és ott a püspöki 
szemináriumban ingyen lakást és élelmezést 
eszközölt ki részére azon az áron, hogy az inté-
zetbeli nagy deákokat kiszolgálja. így végezte a 
szegény csizmadia fia a gymnázium három első 
osztályát, miközben mindig első kitűnő volt 
társai közt. De bekövetkezvén az 1848. évinagy 
politikai vihar, az iskolák ajtói bezáródtak, a 
kis Poszilovics sem folytathatván tovább tanul
mányait, kénytelen volt atyja akaratának enge
delmeskedve csizmadia inasnak beállani. Ebben 
a minőségében is derekasan megállta a helyét. 
A háborús idők elmultával azonban odahagyta 
atyja mesterségét s újra visszatért Zágrábba, a 
hol a gyanasiumi tanulmányokat oly kitűnő 
sikerrel végezte, hogy papnövendékké lehetett 
és Haulik akkori zágrábi érsek a bécsi Pázma-
neumba küldte, hogy ott theologiát végezzen. 
Itt a papi tudományokat 1858-ban bevégezvén, 
pappá avatták és a bécsi Augustineumba 
küldték, honnét két évi tanulás után visszatért 
hazájába. Igen érdekes, hogy Poszilovics gym-
náziumi tanuló korában a báni kormány jelen-
legibelügyiosztályfőnökével,Sztankovics Dániel
lel vetélkedett a pálmáért. Iskolatársai szerették 
kedélyéért és barátságos szivéért. 

Midőn Bécsből horvát hazájába visszatért, az 
érseki theologiai intézetben tanárkodott; mikor 
pedig 1874-ben a zágrábi Ferencz-József egye
tem megnyílt, oda neveztetett ki rendes ta
nárnak. 

Dr. Poszilovics György tanári állása mellett 
az egyházi kormányzásban is tevékeny részt 
vett, mint az érseki szentszék előadója, s egy
szersmind az egyházi irodalom terén is szorgal
masan munkálkodott. 

Midőn 1876-ban zenggi püspökké kinevezte-
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tett és Mihalovics érsek által főpapi hivatalába 
beiktattatott, első teendője volt, hogy szegény 
egyházmegyéi e még szegényebb papj ainak anyagi 
helyzetét tőle telhetőleg javítsa, s e részben 
való buzgólkodásával annyival inkább megnyerte 
a szíveket, mert köztudomású dolog, hogy a 
zenggi püspökség nem valami dús javadalma-
zású; de Poszilovics az ő egyszerű életmódjá
val és takarékosságával mégis tudott szerény 
jövedelméből nemcsak paptársainak juttatni, 
hanem szegény rokonain is segíteni, kik közül 
többen az ő anyagi támogatásával végezték 
tanulmányaikat, vagy egyébként jutottak jól
léthez. 

Egyik öcscse az érseknek, dr. Poszilovics Mi
hály, előkelő ügyvéd Gradiskán, másik, dr. 
Poszilovics István, kir. törvényszéki elnök Mitro-
viczán; Bezuka nevű nőtestvére pedig, ki özvegy 
tanítónő, eddig püspök bátyjának a házát gon
dozta. 

A zágrábi érseki szék nagy jövedelmei bizo
nyára sokkalta bőkezűbbé teendik 
az új érseket, sok szegény és árva 
számíthat jótéteményeire, vala
mint hazájának közművelődési in
tézményeit hathatósan fogja támo
gatni adományaival. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

A Pallas nagy Lexikonénak hato
dik kötete is elhagyta a sajtót. Az 
ötven íves kötet az Elektromos hal és 
fék szavak közé eső anyagot adja, a 
szövegbe nyomott 195 ábrával,69 külön 
melléklettel, melyekből 15 térkép, 
két színnyomat (európai népviseletek) 
egy pedig városi térkép, Esztergomé. 
Különösen terjedelmes és kimerítő az 
«Építészet» czikk, Fittler Kamii tollá-
ból,huszonnyolcz képmelléklettel a leg
nevezetesebb épületekről és magyar
országi műemlékekről. «Erdély törté
nete* Sebestyén Gyulától; «Magyar 
érmek» Posta Bélától; Esztergom 
megye (Eécsey Viktortól), Fejérmegye 
(Hattyuffy Dezsőtől), az Egyesült-Álla
mok (Brózik Károlytól és Mangold La
jostól), stb. mind nagyobb közlemé
nyek, s ezenkívül még sok derék dol
gozatot találunk a kötet apróbb köz
lései közt. A falképekről Pasteiner 
Gyula értekezik, mig a székely fal
festményeket Huszka József ismerteti 
hosszabb czikkben, a mely a derzsi 
unitárius templom falfestményeinek 
Szent-László-legendáját ábrázoló kép
melléklettel van ellátva. Nagy súlyt 
fektet a Lexikon a történeti neveze
tességű magyar családok ismerteté
sére is. Felöleli e kötet — hogy csak a 
legnevezetesebbeket említsük — Eördögh, Eötvös, 
Erdődy, Esterházy, és Fáy családokat. Hogy minő 
kimerítő ez az ismertetés, jellemzi az, hogy az Er-
dődy-családnak 40, az Esterházy-családnak pedig 66 
tagja van fölvéve. A magyar családok történetét 
Nagy Géza irta. Már erkötet tartalmának felsorolása 
is mutatja, hogy a Nagy Lexikon nemcsak hézag
pótló munka, hanem az igyekezet mellett a siker is 
megvan nála, hogy minél jobbat adjon s a mi hazai 
viszonyainkkal keveset törődő külföldi lexikonok 
helyett olyan kézi könyvtárt nyújtson a magyar 
családoknak, melyekből úgy a hazai, mint a külföldi 
ismeretekből kellően tájékoztathatja magát. 

Szomory Károly. Verses beszélyek. Budapest 
Í894. Körülbelül három éve, hogy szerző egy kötet 
lyrai költeményt bocsátott közre. A tehetség félre-
ismerhetlen nyomaival találkoztunk abban, de láttuk 
azt is, hogy szerző rossz úton halad, nagyon is saját 
korának fia akar lenni s a naturalizmus zászlaja 
alatt majd a féktelen élvezetvágyat, majd a világ
megvetést zengi. A most megjelent gyűjteményben 
tehetségét talán kissé izmosodva, hibáit pedig alig
hanem öregedve látjuk. A kötet nyolcz kisebb költői 
beszélyt foglal magában ; az első tárgya a spanyol 
hőskorból, a következő háromé a bibliából (a •Birák 

könyvéből»), a négy utolsóé pedig a jelen életből 
van véve. A kort azonban, a melyet Szomory Károly 
költői beszélyei keretéül választ, inkább csak a 
nevek és a külső körülmények jelölik meg mert 
szerző a korfestéshez s — a mi hasonlóképen maga
sabb írói tehetséget és készültséget kivan — az ala
kok egyénitéséhez egyátalán nem ért. Mesét sem 
igen tud alakítani, legalább olyant nem, mely a 
jellemekből szervesen fejlődnék ; alakjai nem hús
vér emberek s az élet, melyet fest, nem a való élet, 
mely utóbbi hiány, ha tán megbocsátható volna is 
a mondai tárgyaknál, melyekből nem ri ki a mese-
szerűség, de alig menthető ott, hol a költő saját 
világunk mindennapi eseményeit akarja rajzolni. 
Szomory verselése többnyire lendületes s a kötet
ben helylyel-közzel igazán szép s nem csekély erő
vel megirt részletekre akadunk, a minő pl. az, a hol 
Abimelek Beth-Mellót fölperzseli. Szerző azonban 
igen sokszor az erőt a durva, pórias kifejezésekkel hi
szi pótolhatni,azt képzeli.hogy ez által jellemzetessé 
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válik, pedig nem egyszer épen anakhronizmust követ 
el, pl. mikor a moabiták királyának dőzsőlését a 
modern betyárság műszavaival irja le: «Palmyrában 
székel Eglon, a rém, zabál, mint a farkas, iszik mint 
gödény. Mulat, dőzsöl, duhajkodik. Tivornya, czéczó 
áll mindig a háznál. > A költemények nyelve sem 
kifogástalan, sok rajta a folt, mit szerző részint mo
dorosságból, részint nyelvérzékének fogyatékossága 
miatt ejt. Ilyen foltokat képeznek a sűrűn használt 
idegen szavak, melyeket még a kötetlen nyelvben 
is lehetőleg kerülni kell, annál inkább versben. Szo
mory Károly szinte hivalkodik velük. íme néhány 
példa a sok közül : 

• Szóval: levek. S hogy milyen inczidensek 
Működtek közre s hogy születtem én 1 — 
Túlságosan ne legyünk konzekvensek* ... 

Apám művész volt, az az vindkálta.t 
S így tovább, csak úgy rajzik a sok: megkorrigál, 

fátum, ftoskulus, thézis, az ég briliánsai, theória, 
argumentum, stb. verseiben magyartalanság is van 
elég, pl. a fülsértő, de újabban nagyon is felkapott 
nem-e szintén ott disztelenkedik nem egyszer pl: 

tXem-e agyrém vagy lázas látomány.» 
• Szép hajnalpírt nem-e egy perez szülemle.t 

Megjegyzendő, hogy az utóbbi sorban a szülem-

lik igét összetéveszti a szül igével. Többször bánik 
így a szavakkal, jön helyett jövel, fölfuvalkodott 
helyett fölfuvalt-&t, nagyravágyás helyett fölvá
gyat mond. Ajánljuk szerzőnek, hogy jövőre több 
gondot fordítson a nyelvre; de még inkább ajánl
juk, hogy kissé kényesebb ízléssel tekintse saját 
műveit; az olyan czinikus trágárságokat, a milye
nek a «Pál Pál» czímű töredékben előfordulnak, 
még a lángész sugara sem igen tudná megaranyozni, 
annál bántóbbá válnak középszerű Írónál. A kötet 
ifj. Nágel Ottó kiadásában jelent meg. Ára 3 korona. 

Vasvármegye nemes családjai, irta Balogh 
Gyula. Szombathelyen Bertalanffy József nyomdá
jából került ki a terjedelmes munka, a megye tör
vényhatóságának pártfogása meltett. A nemesség 
ma már egészen a múlté, a genealógiáé és heraldi
káé, s Balogh Gyula is, Vasmegye levéltárnoka, ily 
szempontból, mint családtörténeti adatokat állította 
össze Vasmegye azon nemes családjainak sorozatát, 
melyekről a megye levéltára, jegyzőkönyvei meg

emlékeznek. Minden családnak fel van 
tüntetve, mikor és hol éltek tagjai. 

A munka három részre oszlik. Az 
első adja a főrendű nemes családokat, 
továbbá azokat, melyek a múlt század
beli nemesi vizsgálatok alkalmával 
nemes családoknak találtattak, a ne
mesi birtokok tulajdonosait, és az ar-
malistákat, kik kihalván, vagy más
hová költözvén, czimeres levelök a 
megyében nem maradt fenn. A máso
dik rész azokat a családokat tünteti 
föl, melyeknek czimeres levele a me
gye levéltárában megmaradt. Itt el
mondja, hogy a nemes levelet ki kapta, 
ki adta s leirja a czimert is. Végűi a 
harmadik rész még • Pótlék» czimen 
néhány kiegészítést nyújt. A munka 
a genealógiával és czimertanual 
foglalkozók mellett azokat is érdekel
heti, kiknek családjukról számot ad. 

Werbőczy Hármas könyve. A m. 
tud. akadémia főtitkári hivatala a kö
vetkezőket tudatja. 

Werbőczy "Hármas könyvet Kolos-
váry Sándor és Óvári Kelemen akadé
miai tagok fordításában elhagyta a 
sajtót. A szöveget bevezetés előzi meg 
Werbőczy pályájának és a Tripartitum 
összes kiadásainak jellemzésével; a 
könyv végéhez pedig műszótár van 
csatolva, mely a munkában található 
jogi műszók magyar fordításainak fej
lődési menetét tünteti elő s végül az 
egészet részletes tárgymutató rekeszti 
be. Mindazon aláírók, a kik fűzött 
példányt rendeltek s az előfizetési 
dijat beküldötték, példányukat azon
nal megkapják, a kik pedig kötve 
kívánták, aug. hó elején fogják meg
kapni. Azon aláírók, a kik példányu
kat utánvétel mellett kívánták s a 
rögtöni megküldés iránt a m. tud. 
akadémia főtitkári hivatalát nem ke
resték meg, — tekintettel arra, hogy 
július- és augusztusban sokan távol 
vannak rendes lakóhelyökről — nem 

hanem szept. hó első napjaiban kapják meg. 
bolti ára fűzve 5 frt, kötve 5 frt 30 kr. 

Pulszky életrajza. Pulszky Ferencz, a hírneves 
tudós, a tud. akadémia legrégibb tagja, s a nemzeti 
múzeum igazgatója, szept. 17-én tölti be élete 80-ik 
évét. Ferenczy József ez alkalomból megírja az 
európai hirü tudós életrajzát, a melyet Stampfel 
pozsonyi könyvkereskedése ad ki. A könyv mintegy 
10 ivnyi terjedelemmel kétféle kiadásban fog szept. 
első felében megjelenni. A velin papírra nyomott 
díszkiadás ára 2 frt, a közönséges kiadás ára 1 frt. 
Az előfizetések szept. 1 -ig Pozsonyba, Stampfel Ká
rolyhoz küldendők. 

BudayLászló: >Versek». Budapest 1894. Ha 
mint kezdő iró munkáját tekintjük, nem egy figye
lemre méltó tulajdonságot találunk ebben a kötet
ben : formaérzéket, lendületességet és komoly tanul
mányt, mely utóbbit azonban nem eredeti, hanem 
a fordított költemények árulják el. 

A kötetet előhang gyanánt egy csinos kis dal 
nyitja meg, melyet a többi— többnyire szintén dal-
hangu — költemények a következő négy cziklusba 
osztva követnek: «Louise», «Új élet». •Minden
féléi, • Fordítások•. A két első cziklus csupa sze
relmi költeményekből áll és pedig a boldogtalan 
szerelem hangja szól mindkettőből. Az elsőben az 

most, 
A mű 
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imádott leány, ki a költőt szerette, vagy legalább 
kaczérkodott vele, hűtlenné válik, a másodikban a 
költő, meg sem meri vallani szerelmét, csak hiu 
sóvárgással csügg rajta szemével, mig végre elveszíti, 
mint á felhőbe tűnő csillagot. Vannak e két cziklus 
darabjai közt csinos költemények, minők pl. az 
•Ünnepi, «Régi emlék•, «Feledni», «Nevess ki», 
• Nem vádollak*, • Búcsúzás», • Isten veled» cziműek. 
Ezekben itt-ott az igaz érzés melege érinti az olva
sót. Gyakran azonban a hangzatos sorok csak üres 
dagályt takarnak, mint pl. a «Kétség» czimű versé
ben. A harmadik cziklusban is jut hely a szerelem
nek, bár szerző itt már más húrokat is érint. Az 
utolsó cziklusban Lenautói, Hugó Viktortól, Lessing
től, Baumbachtól stb. találunk gondos és szép for
dításokat. Verselése általában — a mint fentebb is 
említettük — elég gondos; vannak ugyan fogyat
kozásai, de ezeken segít a gyakorlat. Nem helyesel
hetjük azonban, hogy oly előszeretettel használja 
az itt-ott daktilikus lejtésű, de általában döczögős, 
szabálytalan formát, a minő a következő versszak : 

•Dallal köszöntlek, boldog uj élet, 
Ének fogadjon, nyiló szerelem, 
Virágot hintsen dalom elétek, 
Glóriát fonjon rátok énekem.* 

A rímek változatosságára sem mindig ügyel. Ké
pei, hasonlatai, a melyek nem egyszer egész allegó
riákká szélesednek ki, sokszor nagyon erőltetettek, 
példa erre a «Virágnyelven* czimű vers. A humort 
is többször a hang alacsonyságával hiszi elérni. 
Olykor a nyelv ellen is vét. Mutatványul a kötetből, 
melynek ára 1 frt., közlünk egy eredeti és egy for
dított költeményt: 

Zsoltár. 
Egy lángot ismerek, sugara 
A kétség éjén átragyog : 
Bizton követem bíbor fényét 
Miként vezérlő csillagot. 
A jó utón vezet előre, 
A hol üdv, boldogság terem : 
Oh, mert te vagy, te vagy e tűzláng, 
Végetlen Űr, nagy Istenem ! 

Kis kunyhót ismerek, elrejtve 
Lappang sötét erdők ölén, 
De hogyha kinn viharra fordul, 
Védő szárnynyal borul fölém. 
A szél, vihar nagy tombolását 
Alóla bizton nézhetem : 
Oh, mert te vagy e lak ótalma, 
Végetlen Úr, nagy Istenem ! 

Virágot ismerek : az illat 
Kelyhéről száll, száll szerteszét, 
Csodás varázsa, szent összhangja 
Szivemet megbűvölte rég. 
S e kis virág mását lelkemben 
Oly gondosan öntözgetem : 
Oh, mert te vagy csodás virágunk, 
Végetlen Úr, nagy Istenem ! 

Forrást is ismerek : vizével 
Enyhíti tikkadt lelkemet; 
Ha már-már csüggedném az élet 
Ezer veszélye közepett. 
S e forrást sok kísértésemben 
Föl-föl keresi szellemem: 
Oh, mert te vagy üdítő vize, 
Végetlen Úr, nagy Istenem I 

S egy bérczet ismerek, feléje 
Fáradságos, nehéz az ut, 
De elfelejti fáradságát, 
A ki egyszer ormára jut. 
Fenséges kép tárul felé ott, 
Az égig érő, végtelen: 
Oh, mert te vagy, te vagy e bérez is, 
Végetlen Úr, nagy Istenem! 

Istenséged ragyog a lángban, 
S a kunyhóban szint az lakik, 
Az terjed a virágillattól 
Kegyelmednek forrásáig. 
A béreztetőn is az vigasztal, 
Az szól hozzánk, minden helyen : 
Előtte buzgón térdre hullok, 
Végetlen Ur, nagy Istenem ! 

Márcziusi szél. 
Banmbach. 

A szél pajkos volt és csipős nagyon: 
Egyet gondolt s elvitte — kalapom'. 

Altaldobá a kertsövény felett, 
A szomszédék Margitja lelte meg. 

Leverte széléről az ut porát 
S még tűzött is melléje ibolyát. 

Ugy dobta vissza szótlanul felém 
És elszaladt, meg sem köszönhetem, 

. . . A kertsövénynél ott állok megint, 
De az a csúf szél most meg sem legyint. 

Szép Margitot is nézném egyre még 
S nem látom barnafürtös kis fejét. 

Ha szél nem jő, általhajítalak 
S utánad ugrom én is, rossz kalap ! 

Az osztrák-magyar monarchia Írásban és kép
ben czimű vállalatnak közelebb megjelent 208. füzete 
• Magyarország* IV. kötetének a 7. füzete. A Dunán
túlnak két érdekes vidékét, Veszprém és Zalame
gyét ismerteti benne Eötvös Károly, élénk tollal 
vázolván különösen a történeti és társadalmi moz
zanatokat. Igen érdekesen szól az iró a Bakonyról 
és Göcsejről, melyeknek helyszíni tanulmányon 
alapuló ismertetése egészen leköti az olvasó figyel
mét. A vonzó elevenséggel irt tartalmat hét csinos 
rajz kiséri, melyeket Cserna Károly, Háry Gyula, 
Jantyik Mátyás és Vágó Pál művészeink szolgál
tattak. A vállalat a m. kir. államnyomda kiadásában 
és Révai testvérek bizományában jelenik meg két 
hetenkénti füzetekben s színes borítékban. Egy-egy 
füzet ára 30 kr. 

Életpályák. Útmutató minden pályára, az arra 
előkészítő összes tanintézetek, tanfolyamok és vizs
gálatok ismertetésével, különös tekintettel a katonai 
nevelő- és képző intézetekre, az ipari, kereskedői, 
gazdasági, tisztviselői és általában a kevésbbé ismert 

Zsidó történetek, rajzok és elbeszélések, irta 
Habcr Samu. Bajzok és elbeszélések a kisvárosi zsi
dóság életéből, olykor könnyű tollal irva s néha vi
dámsággal is keverve, máskor hosszadalmasan. A 7 
elbeszélés a Lengyel-féle könyvkereskedésben jelent 
meg s ára 1 frt. 

Magyar mese- és mondavilág. Benedek Elek 
ama terjedelmes vállalatából, mely a magyar mon
dákat és meséket dolgozza föl irodalmi formában, 
az ifjúság számára, a 10—12. füzet jelent meg az 
Athenaeum kiadásában, rajzokkal is illusztrálva. 
A tizedik füzetben végződik az öt kötetre terjedő 
gyűjtemény első kötete (486 oldal) s e kötet külön 
is kapható diszes kötésben 3 írtért. Egy füzet ára 
25 kr. 

Az idegesség és az idegbetegségek gyógyítása, 
dr. Möbius Pál tanár nyomán a nagy közönség szá
mára átdolgozta dr. Baján. Népszerűn adja elő ko
runk egyik jellemző betegségének, az idegességnek 
különböző jelenségeit, fejtegetve, hogy a baj örököl
hető ; továbbá a gyógyítást. Gerő és Kostyál buda
pesti könyvkereskedésének kiadása s ára 60 kr. 
Ugyanitt jelent meg A fotografálás mestersége, út
mutató könyv turisták, művészek, műkedvelők stb. 
számára, számos ábrával; irta Ken°.ssey Pál ; ára 
60 krajezár. 

A magyar büntető törvénykönyv bírálata er
kölcsi szempontból, a bpesti egyetem hittudomá-
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pályákra. Az összes minősítő és szervező törvények, 
szervezeti szabályok, rendeletek, utasítások, minisz
terijelentések, iskolai értesítők, hírlapok, folyóira
tok és szakmunkák alapján összeállította Fercnczy 
István, nagyszebeni főgymnáziumi tanár. Második 
teljesen átdolgozott és bővített kiadás. -

A 271 oldalt elfoglaló könyv tartalmát elősegíti a 
foglalkozások betűrendes tárgymutatója. Az illető 
fejezetek alatt aztán megadja a kellő felvilágosítá
sokat, felsorolja mily feltételek alatt lephetni be 
valamelyik intézetbe, előkészítő iskolába, vagy folya
modhatni az állásért, idézvén az idevágó törvénye
ket és rendeleteket. Kiadta Stampfel Károly Pozsony
ban ; ára 4 korona. 

Az eskütéri hid Budapesten, városrendezési és 
szabályozási tanulmány Devecis Ferencz fővárosi 
osztálymérnöktől, ki több év előtt a régi magyar 
fővárosnak a török uralom alatti tanulságos térké
pet állította össze. E füzetben a mellett foglal állást, 
hogy a tervezett eskütéri hid a Kossuth-utcza meg
hosszabbított irányában egyenesen építendő. A kor
mány javaslata szerint a Kossuth-utcza meghosszab
bítása a Duna felé elhajlanak, hogy kikerülje a bel
városi templomot, mely épen ez irány tengelyébe 
esik. Devecis szintén meghagyni kívánja a templo
mot, mely körül a forgalom megoszlanak. Ezzel 
együtt fejtegeti a hídfeljárójának oly megoldását, 
hogy se az alsó, se a felső parton akadályozva ne 
legyen a közlekedés, s figyelmét kiterjeszti a pénz
ügyi és szépészeti szempontokra. Az eskütéri-és 
vámpalota előtti hid közti partra emeletes raktárakat 
ajánl, ezekhez uj közlekedési vonallal, mely a papnö
velde és a borz-uteza meghosszabbításával már a 
múzeum körútról indulna. A füzethez, mely sok 
figyelemre méltót mond el, a tervezeteket feltün
tető térkép van mellékelve. 

nyi kara által dicsérettel jutalmazott pályamű; szer
kesztette Nagyenyedi Egry Endre, szatmári törvény
széki biró. A 195 oldalra terjedő munka Szatmártt 
Reizer János bizományában jelent meg s ára 1 frt. 

Jób könyve, fordítási kísérlet prózában, Sass 
Béla debreczeni ref. theologiai tanártól. Az eredeti 
források nyomán fordította le a biblia e szép részét 
jó magyarsággal, s a jegyzetekben hittudományi és 
nyelvészeti észrevételekkel. Megjelent Debreczen-
ben, ára 70 kr. 

Repülő süvegek. Kormányozható repülő gépet 
talált ki Seress Imre és ezt irja le egy kis füzetben, 
rajzokban is bemutatva süveg alakú három ballon
nal ellátott készülékét.Áldozatkész emberektől várja, 
hogy találmányának kivitelét elősegítsék. 

A kolozsvári nemzeti színház államosítása. A 
belügyminiszter, hir szerint, a kolozsvári nemzeti 
színházat illetőleg oly intézkedéseket kivan tenni, 
melyek az intézet állását megszilárdítanák. Az inten
dáns helyett igazgató vezetné a színház ügyeit, a 
színészek az államtól kapnák a fizetést. 

MI ÚJSÁG? 
A képzőművészet a milleniumi kiállításon. A 

kormány nemcsak díszes és nagy műcsarnokot épít
tet, hanem körülbelül kétszázezer frtot fog fordítani 
a milleniumi kiállításon bemutatott festményekre 
és szobrokra. Ezt az örvendetes kijelentést Wekerle 
miniszterelnök e hó 13-ikán, egy tanácskozás után 
mondta, nem hivatalosan ugyan, de mint a kormány 
szándékát jelezte. Bizonyos, hogy e jelentékeny összeg 
munkára fogja szólítani a művészi erőket, és külö
nösen a nagyobbszabásu történelmi festészet terén, 
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amelyen eddig csakis egy-két kiváltságos művész 
alkotó erejét bámulhattuk, lehet kiváló munkákat 
Tárnunk a fiatalabb nemzedéktől is. 

Wekerle miniszterelnök e hó 13-ikára tanácsko
zást hívott össze a hazai képzőművészetnek az ez
redéves ünnepélybe való bevonása tárgyában, me
lyen Eötvös báró közoktatási miniszter s számos 
.festő és szobrász vett részt. A miniszterelnök, a ki 
főleg annak szükségét hangsúlyozta, hogy ezen kér
désben a kereskedelmi miniszternek véleménye és 
•elhatározása is bevárassék, mivel épen a képzőművé
szeti kiállításban feg leginkább összpontosulni a ha
zai képzőművészetnek részvétele a millenáris ünne
pélyen, a tanácskozás végén általánosságban hozzá
járult a felmerült eszmék legtöbbjéhez ; nevezetesen 
ahhoz, hogy a millenium alkalmából, a kormány. 
pártfogásába vegye a magasabb stilü, monumentá
lis, illetőleg történelmi festészetet, ugy hogy p. o. a 
törvényhatóságok felszólittassanak nagyobb törté
nelmi festmények megrendelésére, e megrendelések 
előzetesen benyújtott vázlatok alapján törtérijenek 
és vonatkozhassanak történelmi képekre vagy tör
ténelmi tájképekre is és történelmi szoborművekre ; 
a festők és szobrászok, a magyar történelem bár
mely köréből vagy időszakából választhatják a tár
gyat. E vázlatok legkésőbb október hó 1 -én volná
nak benyújtandók és e vázlatok felülbírálására kül
dessék ki egy 12 tagú jury, a melybe a kormány 
•6 tagot, a képzőművészeti társulat és aképzőmüvészek 
egyesülete egyenként szintén 3 tagot küldjön ki. 

A KOREAI KIRÁLY ATYJA 

Hozzájárult ahhoz is, hogy a kormány azonkívül 
tegye lehetővé, hogy a képzőművészeti kiállítás 
sikere biztosittassék, ha máskép nem, egy nagyobb 
összeg rendelkezésére bocsátásával. Ez az összeg, 
kész művek megvásárlására fordíttatnék. A minisz
terelnök fenntartotta magának azt a jogot, hogy ez 
ügyben még egy tanácskozást hívjon össze, a mely 
után a kormány a részletekre vonatkozólag végleg 
•dönteni fog. 

A miniszterelnök, később bizalmasan mondta, 
hogy 200,000 frtot vesz föl a kormány. Az összeg 
két harriiadrésze kész művek vásárlására fordíttat
nék, másik harmada pedig megrendelt műveknek 
jutna. Az erre vonatkozó törvényjavaslatot a kor
mány még az ősz elején terjeszti a képviselő
ház elé. 

Magyar miniszterek a galicziai országos kiál
lításon. Wekerle Sándor miniszterelnök és Lukács 
Béla kereskedelmi miniszter augusztus 9-ikén Lem-
bergbe mennek, a galicziai országos kiállítás megte
kintésére. A miniszterelnök előbb jelen lesz Nagy-
Bányán a bányászati kongresszuson és Mármaros-
Szigeten találkozik Lukács miniszterrel. 

Gr. Festetich Andornak földmivelési miniszterré 
kinevezése hir szerint e hét végén fog megjelenni a 
hivatalos lapban. Gr. Festetich szombaton készült 
Ischlbe, hogy ő felsége előtt letegye az esküt, We
kerle miniszterelnök jelenlétében. 

A közoktatási államtitkár. A hivatalos lap július 
17-iki száma közölte, hogy dr. Pulszky Ágost, volt 
képviselő és egyetemi tanár a közoktatásügyi mi
nisztérium államtitkárává neveztetett ki. Pulszky e 
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hó 18-ikán foglalta el hivatalát. Az összegyűlt tiszt
viselők nevében Gömöry Oszkár miniszteri osztály
tanácsos üdvözölte, a mire az államtitkár hosszab
ban válaszolt, hangoztatván, hogy mig az államtit
kár egyrészt politikai jellegű állást tölt be, más
részt egyszersmind hivatalnok a szó legszoro
sabb értelmében. A hivatalnokoknak és az államtit
kárnak is mint hivatalnoknak kötelessége, hogy 
saját egyénisége eltűnjék azon nagy szervezet 
munkásságában, a melynek tagja, a melynek szelle
mét kell hogy megalakítsa. Később az államtitkár 
Szűry Dénes miniszteri tanácsos kíséretében körül
járt az ügyosztályokban és egyenként bemutattatá 
magának a személyzetet. 

Országos közoktatási tanács. A hivatalos lap 
közli, hogy a király dr. Heinrich Gusztáv tudomány
egyetemi nyilvános rendes tanárt az országos köz
oktatási tanácsnál viselt ügyvivő-alelnöki állásától, 
hű és buzgó szolgálatainak elismerése mellett, fel
mentette, egyelőre azonban további intézkedésig 
még dr. Heinrich végzi az alelnöki teendőket. 

Rudolf trónörökös emlékszobra. A királyné 
luganói tartózkodása alatt megbízta Chiatone szob
rász testvéreket, hogy a boldog emlékezetű Rudolf 
trónörökös emlékszobrához vázlatot készítsenek. 

A KOREAI KIRÁLY ÉS FIA. 

A királyné Korfuban levő kastélyában akarja fölál
lítani fia szobrát. A vázlat elkészült, megnyerte a 
királyné tetszését is, s megbízta a szobrászokat a 
márvány szobor elkészítésével. 

A kiállítás faluja. Az eszme, hogy a milleniumi 
kiállításon hazánk néprajzi állapotának bemutatá
sára falut építsenek, ugy látszik testté válik. 

A faluban 25 lakóház és udvartér, templom,' is
kola, községháza, csárda és mintakórház lesz. Há
rom utczáját 4 alföldi magyar ház, 1—1 palócz, 
dunántúli, kalotaszegi, toroczkói, székely, 6 német, 
3 román, 1—1 sokácz, tót, szerb, vend, bolgár és 
ruthén ház fogja alkotni. A falu vásárterére épül a 
templom, ennek közelében az iskola, községháza és 
kórház. A lakóház felépítésére és berendezésére a 
megyei törvényhatóságokat kérte fel a kiállítás el
nöke. Házak építésére eddigelé a következő megyei 
törvényhatóságok: Nyitra, Borsod, Somogy, Jász-
Nagy-Kun-Szolnok, Csongrád, Torontál, Bács-Bod-
rogh, Temes, Hunyad, Zala, Vas, Szabolcs, Torda-
Aranyos, Nógrád és Bereg megyék, továbbá Meczen-
zéf község tettek kötelező ígéretet. A ház formájá
nak megválasztása a ház-tájhoz tartozó szobaberen
dezések és érdekes népviseletek megválasztása tekin - | 
tétében a kiállítás elnöke a helyszínén eszközölt 
tanulmányok alapján mindenkor az illető megyei j 
törvényhatósággal egyetértőleg határoz. Az élőké- j 
szülétek megindultak, a falu építését azonban csak 
a jövő év nyarán kezdik meg. A helyszíni tanulmá
nyokat dr. Kovács Gyula múzeumi aligazgató, Fitt-
ler Kamill műépítész és dr. Jankó János ethnogra-
fus teszik. Az általuk eszközölt rajzok és fénykép-
fölvételek alapján készülnek a tervek és rendeltetik I 
el az építkezés. Az iskola-épület felállítását Pest ; 
megye vállalta el, a mintakórház építését a belügy
miniszter. A csárdát magánvállalkozó emeli, a temp-
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lom végül a kiállítási alap terhére fog felépíttetni. 
A templom egyúttal kiállítási épületül szolgál az or
szág házi-ipari tárgyaknak befogadására. Környékére 
a kiállítási igazgatóság csinos vásári bódékat tervez, 
melyekben kizárólag házi-ipari tárgyak árusítása 
folytattatnék. A faluvégi czigánysátor sem fog hiá
nyozni. Ezen festői részletről József főherczeg gon
doskodik. A felvidéki juhászélet bemutatására is 
találkozott hazafias vállalkozó. Breznóbánya városa 
ugyanis a juhturó készítésére teljesen berendezett 
kunyhót jelentett be. Az ország szebb népviseleteit 
a lakóházakban különféle csoportokban összeállított 
bábukon mutatják be s e mellett lehetőleg az illető 
vidék viseletében járó házaspár fogja az egyes házak 
felügyeletét és tisztán tartását végezni. 

Kossuth szobrára e hó 18-ikáig az országos bi
zottságnál 153,592 frt volt együtt. 

Kossuth-ereklyék. Kossuth turini lakása egészen 
kiürült már. A Via dei mille 22-ik számú házán 
majd csak a márványtábla fog emlékezteztni a nagy 
magyar hazafi egykori lakására. Kossuth Ferencz a 
múlt héten indította útnak Budapestre atyja búto
rait. Ezeket ideiglenesen gr. Károlyi Gábor képvi
selő lakásán helyezik el. Később a többi Kossuth-
ereklyékkel együtt külön gyűjteményben fogják 
őrizni valamely alkalmas helyen. 

Világhírű utazó a Herkules-fürdőn. Stanley, a 
világhírű afrikai utazó jelenleg Herkules-fürdőn 
időz. Stanleyt a sok utazás már erősen megviselte, 
megőszült és lesoványodott. A fürdő és környéké
nek szépsége nagyon meglepte a világlátott angolt. 

Vasút a Gellérthegyre. A Gellértbegy ültetvé
nyei a mint árnyasabbá válnak, annál több a láto
gató. Ha majd a czitadellát lebontják egészen üdülő 
helylyé alakítják át a pompás kilátású helyet. Vasu
tat is építenek rá, melynek tervét Wein János mér
nök készítette, s ez év őszén már építeni is kezdik. 
A gellérthegyi vasút a legmeredekebbek egyike lesz. 
Az alsó állomás a Döbrentey-utczában fog épülni, a 
felső állomás pedig a Gellért-hegy tetején. A kocsi
kat vizierő hajtja s a felvonó-kocsik drótkötéllel 
lesznek összekötve, ugy mint a várbeli gó'zsiklónál. 
Az indítás ugy történik, hogy az alsó kocsik vezetője 
telefonon jelenti, mennyi utas van a kocsiban s erre 
fön annyi vizet bocsátanak a víztartóból a fönlevő 
kocsi alján elhelyezett tartóba, a mennyi a túlsúlyra 
elegendő s így a felső kocsi azután súlyánál fogva 
felvonja az alsót. 

Látogatás a Ferencz-József-földön. Július 13-án 
indult el Angliából a «Windward» nevű gőzösön 
Frederick Jackson kapitány a maga csapatával leg
újabb északsarki expediczió előkészítésére. A hajón 
mindössze 33-an vannak eddig: huszonnégy mat
róz s a többiek, Jackson kapitánynyal együtt, a kuta
tók. A • Windward* először is Arkhangelbe megy, a 
hova tizennégy nap alatt ér. Ott három napig fog 
időzni s orosz ponykat vesz föl, meg egy szétszed
hető faházat. Arkhangelből Harbarovába viszi útja, 
ahol egy szamojéd embert meg egy falka orosz ku
tyát vesz föl. Az utolsó hirt a • Windward* Arkhan
gelből fogja magáról adni, s azután, Harbarovát el
hagyva, egyenesen a Ferencz-József-föld déli part
széléhez igyekszik. Ott kirakja a készletet, fölépíti a 
faházat, elhelyez benne kellően mindent s visszatér 
Angolországba, hogy 1896 nyarán folytassa, azaz 
igazában megkezdje az expedicziót, melynek ez a 
mostani Ferencz József-földi kirándulás csak elő
készítője. 

Egy másik éjszaksarki expedicziónak, melyet a 
Wilíiam-tcstvérek vezettek, nyoma veszett. A norvég 
kormány a tavaszszal egy yachtot küldött ki keresé
sére s ez most eredménytelenül tért vissza Trom-
sőbe. A yacht kapitánya jelentette, hogy az expe
diczió egyik tagját Oyent, az úgynevezett dán szige
ten találta, hol társaitól elmaradt. Egy északtengeri 
halász annak a gyanújának adott kifejezést, hogy 
az expediczió hajója bizonyosan jég közé szorult és 
talán veszélyben forog. Oyen vonakodott vissza
térni, mert meg akarja várni visszatérő társait. Ellát
ták tehát bőven élelemmel. 

Succi koplalása. A mű-éhező Succit most többen 
megnézik napjában. Még mindig jól érzi magát és 
élénken társalog. E hó 17-ikén, koplalása tizedik 
napján vett be másodszor elixirjéból 30 cseppet 
20 gramm vizben. Olykor vív is, e hó 17-ikén reggel 
pedig az ellenőrző bizottság tagjaival kikocsizott 
Wulff czirkuszába, hosszabb ideig lovagolt, a mit 
másnap reggel ismételt. Wulff felszólította, hogy 
néhány este a közönség előtt lovagoljon. Az ellen
őrző bizottság ezt megengedte a kellő felügyelet 
mellett. 

Iható viz a tengerből. A tenger sós vizének 
ivásra alkalmas átváltoztatását már régen próbál-
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j á k . Ugy látszik, hogy Pfister zágrábi ka tonai mér
nök ta lá l ta meg eddig r á a legkönnyebb eljárást, a 
m i t e h ó 18-ikán F i u m e mellett , Por toréban a ma
gyar k o r m á n y megbízásából be is muta to t t . A gépe
zet a tengervizet egyszerű fatörzsön sajtolja á t és 
n é h á n y p i l l ana t alatt élvezhetővé teszi. A je len volt 
szakértők megelégedéssel nyilatkoztak a talál
mányró l . ^ _ _ 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. HYRTL JÓZSEF, a nagyhirű osztrák tudós, a 

bécsi orvosi egyetem büszkesége, meghal t júl ius 
17-ikén a Bécs mellet t i Perchtolsdorfban, a hol az 
utóbbi években lakott . A hires ember t szélhűdés 
érte, s reggelre ágyában halva találták. Előt te való 
este még egészen jól érez te magát . Az e lhunytban 
utolsó nagy alakja tűn t el a bécsi orvosi egyetem 
a m a nevezetes korszakának melyet Kokitanszky, 
Skoda, Arit , Hebra alkottak. Hyr t l a sopronmegyei 
Kis-Mártonban született 1810-be ... Keresztapja 
Haydn , a hírneves zeneszerző volt. Már két éves 
korában Bécsbe kerül t és később, m i n t t izenöt éves 
fiu, a császári udvari zenekarba vétet te fel magát , 
de csakhamar odahagyta ezt a pályát és beiratkozot t 
az orvosi egyetemre, és maga is orvos lett . Volt 
t a n á r a prágai egyetemen, 1845-ben nevezték ki a 
bécsi egyetemre, hol 1874-ig tani tot t , a mikor nyu
galomba vonult . Mint tudós rendkivül nagy érdeme
ket szerzett preparátumaival és mondha tn i , hogy ő 
volt az első, aki a p repará tumok nagy fontossá
gára felhivta az orvosi pályára készülő fiatalság 
figyelmét. Tudományos művei egész könyvtár t tesz
nek. Mintegy félmilliónyi egész vagyonát a mödl ingi 
á rvaháznak hagyta. A vagyon haszonélvezője hol ta 
napjáig a t a n á r neje marad . Rokonairól és a szolga
személyzetről a professzor nagyobb hagyományok
kal gondoskodott . 

LECOMTE DE LISLK, a francziák nevezetes költője 
meghal t e h ó 18-án, 76 éves korában. Egy ideig ve
zére volt az ifjú franczia költőknek, az úgynevezet t 
«pogányok»-nak, a kik tárgyukat többnyire a gö
rög, római , ind ia i és skandináv mithológiából vet
ték. De aztán a modern irók leszorították őket. A 
forma mestere , a hangula t művésze volt. L í ra i köl
teményei mesterművek, de az epika te rén is szép 
műveket alkotott. Műfordításai a franczia irodalom 
legjobb termékei közé tar toznak Született 1818-ban, 
Reunion-szigetén s 1847-ben telepedett le végkép 
Par isban. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : VERÉCZY 
LAJOS, 48-as honvédszázados, a vármegyei árvaszék 
elnöke, Máramaros-Szigeten. — CSEBÉPY. ISTVÁN, 
Losoncz város volt pénz tá rnoka és 48-as honvéd, 
63 éves, Losonczon. — BLOCH MÓR, fővárosi nagy
kereskedő, az izr. hi tközség előljáró helyettese, szá
mos jó tékony egyesület tagja, 71 éves, Bécsben, a 
hová üzleti ügyekben utazot t . — ILLYÉS SÁNDOR, kir . 
já rásbi ró , Illyés Károly kúr ia i bíró és Illyés Lajos 
nyűg. m in . osztálytanácsos testvére. Mezőbándon. — 
Id. SÁNDY GYULA, főgymn. nyűg. rajztanár , 67 éves, 
Budapes ten . — B R . GYÖRFFY ELEMIBB, br. Győrffy 
Géza erdélyi nagybirtokos fia, fiatal éveiben, Kolozs
várot t . — Koppányi HÁRY JÓZSEF, földbirtokos Ne
mes-Apát iban. — BERNÁTH MIHÁLY, aszódi köztisz
teletben álló polgár, 82 éves. — GODINA JÁNOS, 
jeles gazdász s a flandriai gróf nyűg. számtartója, 
74 éves, Nagy-Kanizsán. — TARICZKY ANTAL, karczagi 
t an í tó s 48-as honvéd, 62 éves. — Rosos LAJOS, R O -
sos Gyula veszprémi káptalan ispánjának 25 éves 
fia, Magyar-Ovárott . 

BELLAÁQH IMRÉNK, szül. Korcsek Leopoldina, 
Pestmegye főügyészének neje, ki hosszú évekig a 
nemzet i színház operájának kisebb szerepeit igen 
jó l betöltötte s az intézet legbuzgóbb tagjai közé 
tar tozott , 61 éves korában, Leányfalván. — NACHT-
NÉBEL ÖDÖNNÉ, szül. Csiky Ilka, a néha i jeles dráma
író Csiky Gergely testvérhúga, Aradon. — DOPPLER 
ILKA, a .magya r operaszínház volt tagja, ki m i n t 
i lyen kisebb szerepeket énekelt, Doppler Fe rencz 
zeneszerzőnek leánya, k i róla nevezte el «Ilka» 
czimű operáját, 34 éves korában, hosszas szenvedés 
u tán , Bécsben. — Id. B U N JÓZSEFNÉ az egy. bpest i 
főv. takarékpénztár nyűg. vezérigazgatójának neje, 
71 éves, Budapesten. — GYÖRFFY ALAJOSNÉ, szül. 
Kéler I rma , posta- és távirda-számvizsgáló főnök 
neje, 34 éves, Kassán. — VAJDA SÁNDORNÉ, szül. 
Kalocsay Erzsébet, Debreczenben. — Ki£S JÁNOSNÉ, 
szül. Deutsch Jéanet te , a Phönix bizt. társulat i kár
becslő neje, 33 éves, Budapesten . — SZMRECSÁNYINÉ, 
SZ. F a r k a s Mária, Szmrecsányi I s tván kamarás és 
huszárezredes édesanyja, 75 éves, a Bécs mel le t t i 
Badenben . — SZINTA TERÉZ, fővárosi tan í tónő, 47 
éves. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy anya a népből. (Elbeszélés). Nem volna épen 

rosszul megírva, habár a benne szereplő börtönőr és 
felesége olyan párbeszédeket folytatnak, a melyek sehogy 
sem illenek az ilyen műveltségi fokon álló emberek szá
jába. Az elbeszélés meséje nagyon vékony és meglehe
tősen valószínűtlen, mert olyan anya mégis csak alig 
képzelhető, a ki kést adjon bűnös gyermeke kezébe s 

azt rábeszélje, hogy a becsületért ölje meg magát, 
azután pedig, mikor a fin rá határozza magát az ön
gyilkosságra az anya még végig is nézze annak a 
végrehajtását; Ilyen jelenet, még költői műben is, 
nemcsak valószínűtlen, hanem visszataszító is. 

Por. (Elmélkedés). Mély érzésre és gyakorlott tollra 
vall ugyan, mindazonáltal nem eléggé érdekes tartalmú 
arra nézve, hogy közölhető legyen. 

Baráti szó. A párbeszéd ügyesen van szőve, bár 
itt-ott kényes tárgyakat ér int ; befejezése azonban 
nem sikerült. Szerző valószínűleg azt akarja mondani, 
hogy a barátság hatalmasabb a szerelemnél, versét 
mégis igy végzi: 

•Nem veszthet az, kinek barátja én vagyok.n 
Ez nagyon is fenhéjázó hang s alig érthetünk alatta 

mást, mint hogy a költő, ki magáról igy beszél, oly ki
váló egyéniség, hogy a föld legnagyobb boldogságát éri 
el az, a kit barátságára méltat. 

S A K K J Á T É K . 
1846. számú feladvány. Healey F.-től. 

d e í 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 3 7 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Schtoede C.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Fc7—d8 __ Kf5—e6:(a) t . _ . „ Ho6—a5: (b ) 
1. Fe2—g4 f Ke6—e5 i. Be6—e8 .__ t. sz. 
3. Va5—el mat . 3. H v. F mat . 

Világot, b. Sötét. 
1. — . . . - - Hc6—e5 
2. Va5—cl . . . . . . t . sz. 
3 . Fe2—g4—d3 mat . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . és F . H. — 
Andorfi S. — Kovács J . — Eördögh János. — Kecskeméten: 

Balogh Dénes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A • Vasárnapi Ujság» 27-ik számában közölt kép-
talány megfejtése: Jobb a színbor, mint a lőre. 

Heti naptar, július hó. 
Sap 1 Kathoiikus M protestáns ' Qörög-Orottn Izraelita 

K V . S 1 0 Mária G1 Magdolna 10 B 5 Leonbz 18 T. elf. 
23 H. Apollinár Appolinár 11 Eufémia 19 
24 K. Krisztina Krisztina 12 1 roklnsz, 20 
25 S. Jakab apostol Jakab 13 Szab. Istv. 21 
26 G. Anna assz. Anna 14 Priszczilla 22 
27 P. Pantáleon Pantáleon 15Quirik 23 
28 S. Incze pp. Incze 16 Antenogén 2*S. P. 

l»ldTált«lái. C utolsó negyed 25-én 10 óra 7 pk. este. 

Felelős szerkesztő : N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t (mint
egy 450 különböző fajban), méterenként 7 5 kr tól 
3 frt 65 krig — valamint fekete, fehér és színes 
selyemszöveteket 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig — sima, 
koczkás, csíkos, virágos, damaszolt minőségben (mint
egy 240 féle dispositió és 2000 különböző szín és 
árnyalatban) szállít póstabér és vámmentesen a 
privátmegrendelők lakására H e n n e b e r g G . (os. 
k. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordnlóval küldetnek. S-vájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5kros bélyeg ragasztandó. 

Magyar királyi államvasutak. 
Hirdetmény. 

L e g o l c s ó b b u t a z á s B u d a p e s t r ő l A b b á z i a és-
K o h i c s f ü r d ő k b e . 

Az utazó közönség figyelmébe ajánltatik, hogy Buda
pestről a legolcsóbb útirány A b b á z i á b a : Dombóvár— 
Fiúmén át és K o h i c s b a : Zágráb—Krapinán át vezet. 

Ezen fürdőhelyekre a fenti útirányokon át érvényes
menetjegyek árai a következők : . 

1. B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r r ó l Dombóváron 
át F i ú m é i g vasúton gyorsvonattal I. oszt. 9 frt 60 kr. 
II . oszt. 7 frt, személyvonattal I . oszt. 8 frt. I I . oszt.. 
5 frt 80 kr. I I I . oszt. 4 frt. 

F i ú m é b ó l A b b á z i á b a való bajóátkelésért szeuié-
lyenkint 50 kr jár. 

2. B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r r ó l R o n i c s b a . 
Zágrábon át K r a p i n á i g vasúton gyorsvonattal I. oszt. 
11 frt 10 kr. I I . oszt. 8 frt 20 kr, személyvonattal 
I. oszt. 9 frt 60 kr., I I . oszt. 7 frt, I I I . oszt. 4 frt 
75 kr. K r a p i n á t ó l kocsin Bohicsig 4 frt. 

Budapest, 1894 július 12-én. A z i g a z g a t ó s á g . 

U j á r u d i j s z a b á s é l e t b e l é p t e t é s e a V i n k o v c i v -
b r c k a i h . é . v a s ú t o n . 

A m. kir. államvasutak kezelése alatt álló Vinkovee-
brckai h. é. vasúton a gunja-brckai vonal megnyitása
napjával uj árudijszabás (II. rész) lép életbe, mely által 
a nevezett h. é. vasúton 1890 június 1. óta érvényes-
árudijszabás hatályon kivül helyeztetik. Ezen díjszabás 
példányai a magyar kir. államvasutak díjszabási szak
osztályában példányonkint 30 krért kaphatók. 

Budapest, 1894 július hó. 
A m . k i r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a . -

M e n e t d í j l e s z á l l í t á s V a j d a h u n y a d é s K a l á n -
Z e y k f a l v a k ö z ö t t . 

A m. kir. államvasutak igazgatóságától vett értesülés 
szerint f. é. július hó 15-től kezdve a v a j d a b u n y a d — -
k a l á n - z e y k í á l v a i , illetve kalánfürdöi viszonylatok a 
távolsági forgalom I I . vonalszakaszából ugyanannak I. 
vonalszakaszába declassincáltatnak, minélfogva emiitett-
naptól kezdve a személyvonatoknál az I. osztályban 
50, a I I . osztályban 40 és a I I I . osztályban 25 krnyi 
menetdíj lesz fizetendő. — Budapest, 1894 július 7. 

A m . k i r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a . 

M a g y a r - o l a s z k ö r u t a z á s i f o r g a l o m . 

A m. kir. államvasutak igazgatósága figyelmezteti azr. 
Olaszországba utazó közönséget, hogy B u d a p e s t r ő l a-
rendkívüli olcsó I m p r e s a - F i u m e - V e n e c z i a hajó
vállalat fiume-anconai és fiume-velenczei járatainak fel
használásával Anconán vagy Velenczén át szóló 60 napig 
érvényes mérsékelt áru I. és I I . oszt. magyar-olasz kör
utazási jegyek létesíttettek, melyek az olasz vasutakon 
meghatározott útirányon át érvényesek ugyan, de annyi 
különféle útirányra vannak összeállítva, hogy azokkal a 
legváltozatosabb körutak tehetők meg és Olaszország 
legérdekesebb városai látogathatók meg. Egyike ezen 
körutaknak pl. Budapest-Fiume-Ancona-Bologna-Milano-
Torino - Alessandria - Növi- Genova-Pisa-Firenze-Livorno-
Civitavecchia- Koma - Foligno -Ancona - Fiume - Budapest,, 
melynek ára az I. o. 21510 és a I I . o. 158-10 frank. 

Ezen jegyek a gyorsvonatok használatára is jogosíta
nak. Ezen körutazási jegyeken kivül még oly magyar 
és olasz csatlakozó jegyek is adatnak ki, melyek az 
Alpesektől északra terjedő nemzetközi körutazási jegyek
kel combinálhatók. A felsorolt összes jegyek Budapesten 
a keleti pályaudvar személy-pénztáránál és a m. kir.. 
államvasutak városi menetjegy - irodájában (Hungária, 
szálloda), valamint a Cook-féle utazási irodában (József
tér) adatnak ki, hol minden további felvilágosítás is 
nyerhető. Budapest, 1894 július 6. 

A z i g a z g a t ó s á g . 

M e n e t d í j m é r s é k l é s a l e m b e r g i o r s z á g o s k i á l 
l í t á s r a u t a z ó k r é s z é r e . 

A m. kir. államvasutak igazgatóságától vett értesülés 
szerint a lembergi országos kiállítás látogatásának meg
könnyebbítése czéljából a kiállítás tartama alatt a cs. k. 
osztrák államvasutak által L a w o c z n e é s M e z ő - L a -
b o r c z határállomásokról minden v a s á r n a p o n Lem-
bergbe és vissza szóló, 5 napig érvényes mérsékelt áru 
menettérti jegyek adatnak ki, a következő árakon, u. m. 
Mező-Laborczról I. oszt. 9 frt 58 kr., I I . oszt. 6 forint 
52 kr. és I I I . oszt. 3 frt 46 kr. Lawocznéről I. oszt. 
7 frt 76 kr., I I . oszt. 5 frt 30 kr. és I I I . oszt. 2 forint 
86 kr. — Miután ezen menettérti jegyek csakis minden 
v a s á r n a p o n a Mező-Laborczról reggel 12 óra 25 p.-kor 
induló 2013. sz. vonathoz és Lawocznéról reggel 3 óra 
25 perczkor induló 1711. sz. vonathoz adatnak ki, ennél
fogva figyelmeztetik az utazó közönség, hogy útját a 
m. kir. államvasutakon az imént emiitett vonatokhoz 
csatlakozó vonatokkal tegye meg s hogy menetjegyet 
csakis a fentemiitett határállomásokig váltson, onnan 
pedig a menettérti jegyeket vegye igénybe. 

A Budapestről utazókat különösen figyelmeztetjük, 
hogy az osztrák államvasutak fentemiitett vonataihoz 
ugy Lawoczne, mint Mező-Laborcznál a Budapestről 
délután 2 óra 25 perczkor induló 404. sz. gyorsvonat 
csatlakozik. Végül megjegyeztetik, hogy minden menet
térti jegyhe- "lvény adatik, mely a kiállításba való 
egyszeri di ' -e jogosít. 

Budapest 

A. . a s u t a k i g a z g a t ó s á g a . 
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I,»gjobb és l e g ^ i r n e v e c e b b 
p ipere h ö l g y k o r 
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lX$& 
PARIS — 9 rue de la Paix, 9 

• KMUTTJtl VEOrlTVI 

F A Y , ILLATSZEREM, 
P A R I S : 

Nemes rák! 
jótállással az ugró, élő állapotban való megérkezésért-
mindennap frws fogás; egy-egy postakosárral, bér
mentesen, utánvét mellett: 
40 db. elsőr. óriás solo ___ frt 4.90 
60 « óriás „ . . . . _. . . . , 370 

100 « leves r i k . . . _._ . . . — . . . __. « 2.90 
Kettő 4 kg. 

Silber T. Staniszlau Nr. 132. (Galiczia). 

H U U i . ^ • U U i U ^ U U . U U l 4 i l l l i - . k i 

ffURCZ felPOT 

^ g i í T * * * ^ "'-Beriráni* tsi 
HESZtr 

JlCHÉKET 

W T S Z Í 1 ^ •">'" 

\ \ - pbololilhognfíaüa^ 
Ufíieifo* éf/qsJaobétn saksiomiffafail 

"Vidéki rrugmuidíjtk fwníastvi 

v— 

£ 

"TfÍTffTfffTff TtTttTftTTt^tftT ff'1^ 
A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvkereskedésben kapható: 

A honfoglalás története. 
A művelt közönség számára. 

Irta 

Borovszky Saniu. 
Ára, fűzve 1 frt . — V á s z o n k ö t é s b e n 1 frt 60 kr . 

Most, midőn Munkácsynak « H o n f o g l a l á s " festménye, 
a legnagyobb érdeklődést kelti mindenfelé, Borovszky 
munkája fokozott figyelemre számithat. Benne a hon
foglalás a mennyire a források ezt lehetővé teszik, — 
pozitív alapon tárgyaltatik. Szerző kiterjeszkedik ugyan 
a mondára, hagyományra is, de összehasonlító oknyo
mozó vizsgálataiban kimutatja ezeknek históriai meg
bízhatatlanságát. Munkája nem a tudósok, hanem a nagy 
közönség számára készült s nagy érdeklődésre számithat 
mind azoknál, kik a Munkácsy képét megnézik vagy látták. 

SIÓFOK. 
Magyar tengeri fürdő idegedző hullámveréssel. 

A fővárosi előkelő körök kedvelt kirándulási lielye. 
U t ó k u r á r a m e l e g e n a j á n l b a t ó ! 

Modem kényelemmel berendezett szobák. 

„ Kitűnő konyha, gondos kiszolgálat. 
V i l l a m o s v i l ág í t á s , vízvezeték. 

Lóverseny, halászat, vitorlázás, csónakázás. 
Nyaraló te lkek j u t á n y o s áron. 

Értesítést nyerhetni H o l z w a r t h Continental 
szállodájában vagy az igazgatóságnál .Siófokon. 

Mérsékelt áru jegyfüzetek Cook és Tá r sa uta
zási irodájában (József-tér 4.) kaphatók. 

Bővebb felvilágosítást adnak a 
dr. P reysz «Fürdőirodalmi könyv
tá ra i -ban megjelent *'• *ek, 
melyek minden kr -és-
ben beszerezhető 5828 

• 

• • 

ROSER gymnasium és neve lő-intézete 
Budapest, VI., Aradi-utcza 10. szám. 

$j T A N U L O K F E L V É T E L E naponkint délelőtt 8—12-ig az első, második, harmadik, negye-
tS = = = : = ^ ^ ^ = ^ ^ = = = dik, ötödik és hatodik osztályba. 

«( V I D É K I T A N U L Ó K a. nevelési internátusban teljes ellátást, felügyeletet és nevelést nyernek. 
« = = ^ = ^ = ^ = ^ = Értesítőt küld az igazgatóság, (Budapest, Aradi-utcza 10. sz.) 

% te<%K~* E z e n két év óta fennálló gymnasium czélja: a művelt középosztály fiait nevelni és oktatni' 
K WJfcl y i Előnye, hogy egy-egy osztályba csak 3 0 — 3 0 tanuló lesz felvéve. 

Évek óta kipróbüt, fájdalomcsillapító házi sier 

Rwizda-féle koszvényfolyadék. 
Köszvény, csúz és idegbajok ellen. 

Kwizda-féle 
| Vi palaczk lfrto.é, 

Kwizda-féle 

I 
köszvényfolyadék 

palaczk 60 k r7 | 

küszvényfolyadék 
Kapható minden gyógyszertárban. 

Rwizda-féle küszvényfolyadék. 
Füleiét: kerületi gyógyszertár Kornenburgban. 

Magyarországi főraktár T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertára 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 5668 

k 82,502 11. sz. rendeletben a magas kormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

tökéletes ventilrendszerrel (központi fém-ventilek 
egy conusban egyesítve). Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

nemben, anibilatorok, 
kender- és spirál-töm
lők, felszerelések tűz
oltók számára,sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési és kutszivaty-
tyúk, mindennemű ar
matúrák, gőzfertőtle-
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mellett kaphatók 

t ű z o l t ó s z e r - éf 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 
Gyár: Külső váczi-út 95. —Mintatelep: Teréz-kőrűt 36. sz. 

A •Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárasnál kapható: 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

alsó táb la 
kerületi üléseinek 

naplója. 
Szerkesztette és saját költségén kiadta 

KOVÁCS FERENCZ 
ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Vásárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I—TI. köt«t. — Ára kötetenként fűzve 5 forint 
A m. kir. belügyminiszter által 111104/1. 1. ez, a. 

a törvényhatóságoknak beszerzésre ajánltatott. 

A vargyasi Dániel csalid 
közpályán és a magánéletben. 

K i a d j a 

Vargyasi id. Dániel Gábor 

a főrendiház tagja s tb . ] . 3 

T ö b b e k k ö z r e m ő k ö d é s é v e l s z e r k e s z t e t t e 

. JJj*5Dr. Vajda Énül . 
Á r a f ű z v e 6 f l f o r i n t . 

S e n e k e n b e r g g y ó f ; y K e r ó s i - f é l e 

Migrén-paszt i l lák . 
«p«tt. (Nem titkos szer.) Régóta jónak bizonyult, 

hwÁoH azermigxéii . f«Jfáji», neuralgla, 
INFLUENZA, n á t h a , meghűlések és 
h n r a t o s to rokba jok *tb. ellen; ezen bajok 
már 3—5 pusztiltából álló adag bevétele ntán 
gyorsan gyógyulnak. — A pasztillák hatása 
gyors éi biztos, mint azt számos elismerő 
irat bizonyítja. Egy doboz ára 96 kr., hasz

nálati utasítás mellékelve van. 
Főraktár: lir.nl v O. gyógyszertára Kremnier. 

Mag-yarorsza.gr/ részére : 6632 
TÖrÖk J ó z s e f g y ó g y s z e r t . B u d a p e s t , K i r a l y - n . 1 2 . 

4UllKt-

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
ós minden könyvárusnál kapható: 

Ollendorff angol nyelvtana. 
Uj eredeti tanmód, 

mely szerint az angol nyelv néhány 
hónap alatt elsajátítható. 

M a g y a r t a n u l ó k h a s z n á l a t a r a á t d o l g o z t a 

Egan James. 
N e g y e d i k j a v í t o t t k i a d á s . 

Á r a v á s z o n b a k ö t v e 1 f r t 8 0 k r . 

Kereskedelemügyi m. kir, miniszter. 
50,008—94. 5829 

H I R D E T É S . 
A Budapesten létesítendő D n u a l i i t f a k r a h o z z á m 

é r k e z e t t a z o n p á l y a m ü v e k , melyek nern dijaz-
tattak, illetve nem vétettek meg, benyújtóik, vagy 
törvényesen igazolt megbizottj aik által a f e l a d á s i 
v a g y á t v é t e l i e l i s m e r v é n y b e m u t a t á s a m e l 
l e t t , jelen hirdetmény keltétől számítandó hat hó
napon belül a kereskedelemügyi m. kir. miniszté
riumban a segédhivatali főigazgatónál naponkint dél
után 3 és 6 óra közt visszavehetők. 

Budapesten, 1894 július 15-én. 

A kereskedelemügyi m. kir. miniszter. 

WFINWURM ANTAL 
fényképész első magyarország 

ctiemigraptilai mtlintezete 
Budapest. IV., Karoly-utcza 3, 
kéezlt mindennemű • j 

czinkedzésű dúczot ' 
autotypia, phototypia, >* 
ehemigraphia és chro- « 
motypia utján. A l a p - ^ 

, rajzok, térképek, ha-
•« lózatok fotolitografiai 
? áton a 

legjntá-
nyoaab-
ban aok-
Bzorosit-
tatnak. 

Külön 
berendezés 
házonkivül 
való fény
képfelvéte

lekre. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Á •Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvárusnál kapha tó : 

B A L L A Ü - I MÓB. 

M A G Y A K - N É M E T 
ÉS 

N É M E T - M AGYAK 

KÉZISZÓTÁR. 
I. Német-magyar rész. 
II. Magyar-német rész. 

Ara fűzve 2 frt 50. 
Ára fűzve 2 frt 50. 

A k é t rész egy le ibőrkötésben <i I r t . 

elhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(télemelet). 

A. tFranHin-Táreulfit. kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Elméleti és gyakorlati 
német nyelvtan olvasmányokkal. 

Középiskolák számára és magánhasználatra. 
Irta 

Teopler Theophil Eduárd . 
Nyolczadik kiadás. 

Á r a ke iuénykötésben 8 0 k ra jczá r . 

A cséplési idényre! 
Gépolaj, 

kocsikenőcs, 
zsákok, 

p o n y v á k és 
egyéb gazdaság i 

szükséglet i cz ikkek , 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

es. és kir. udvari szállító 
magke re skedése 

és gazdasági czikkek üzletében 
BUDAPEST, 

V., Arany János-utcza 11. 
szerezhetők be a leg ju tá-

nyosabban . 
Árjegyz. kívánatra ingyen 

és bérmentve. 

5670 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Kertész Tódor 
műiparárn raktár 

üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-féleczikk 
olcsó bevásárlására. 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

iiyii'I'iilialzsani. 
Kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv, 
a mely a nyírfából kifolyik, ha annak 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is
meretes, ha azonban ezen nedv a fel* 

találó utasításai szerint, balzsammá alakittatik át, csak akkor 
nyer úgyszólván csodálatos hatást. 

Ha es te meg-kenjük ve l e az a rczo t v a g y m á s bő r ré 
szeket , akkor m á s n a p csaknem é s z r e v é t l e n ü l p ikke 
lyek v á l n a k l e a bő r rő l , a m e l y ezá l t a l f ehé r r é és 

gyöngréddé vál ik. 580i 
Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat ée himlóhelyeket, 
ifjú arczszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget köl
csönöz; a legrövidebb idó alatt eltávolítja^ szeplót, májfoltot, 
anyajegyeket, orrverességet, bőratkát s a bór minden más egyéb 
tisztátalanságát. Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 

1 frt 5 0 k r . Kapható minden jobb gyógyszertárban. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
Budapes t , k i rá ly-utcza 12 . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Károly L. 

I-s5 magyar gőz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

GANZ E S TÁRSA 
tr r 

EZREK MENNEK GARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otthon kenvelem- n r i n i t Y a v n A n i l használata által, 
ben, kevés költ- PVf S i N - K i l K m&yaz ételt men
téggel elérik a f i * ^ ^ »***• » # w a » emészteni seeit 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyi eállitja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész. 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapes ten : T ö r ö k J ó z s e f u r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

B U D A P E S T , 
Vas-utcza 12, 
elvállal diskrét megbí
zásokat, k u t a t á s o k a t , 

megfigyeléseket 
ü#~ v idéken is. ~»j 

S z a b a d b a n i s z ó r a k o z á s h o z 
alkalmas czikkek: 

Angol Cror jue t - j á té i utasítással 7—Í0 frtiz. l a w n - t e n n l s angol társasjáték 25, &5, 50 és 
80 frt. Lawn-teimls rakett , párja 10, 14. 20 frtig. Lawn tennls labda l í darab 5.40—10 
írtig. A Lawn-tennis játék szabályai 20 kr. Portbal l erős marhabSrrel bevonva 7.70—10.42 frlig. 
Haj i tó grömb (Schleuder-Ball) marhabőrből 7 frt. Volant-játék 1 pár ütő 1.50-3 frt. Toll-
labda hozzá 1 darab 15, 20, 25 kr. Karika j á t é k 12 vétó bot és 12 karika 1.50-2 30 forintig. 

Lignnm sanctam fJERF* 313 2 cm 
Kuglizó-bábok, tartós gyertyánfából 
egy készlet frt 2.50. Orosz kugl izó , 
egész szűk udvarban is felállítható, egy 
készlet 5.50—6.50. Lampionok kertek 
kivilágításához 10, 15, 20, 30, 40 kr. 
Papir-légrg-ömbök 50 krtól 3 frtig. 
Hagnesium-fáklya 30 perczig meg
lepő villanyos fényt terjeszt frt 1.20. 
F l o b e r t - p u s k a kertben társaságoknak 
mulattatásul 7—20 frtig. Vas czéltábla 
kiugró bobóczczal 2.50—8 frtig. P a r a f a 
uszó-ÖT 3.50, 4.50, 6.75. TTszó-őv lég
gel tölthető 6—7 forint. Ve loc ipéd 3 
kerékkel, egész vasból, igen tartós 5— 
10 éves fiuk számára 8.—, 9.50, 11—14 
forintig. Torna-eszközök szabadbani 
használathoz. Mászókötél s ima 5, 
6 frt. Mászókötél fonott csomók
kal 7.60. Trapezrúd szabá lyozha tó 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 forintig. 
k ö t é l l e l frt 4.60, 5.60. G y ű r ű - h i n t a 
fa-karikákkal frt 4.30, 4.90. Oyűrfi-
h i n t a vaspléh-karikákkal frt 6.80, 6.90. 
H i n t a 5, 6, 8.50 frt. K ö t é l h á g c s ó 
forint 6, 7.35. Te l j e s t o r n a k é s z l e t 
összeállítva hinta, trapezrúd, gyürü-
hinta és csigasrórTal 8, 10 frt. Gyer
mekhinta biztonsági korláttal 3.20— 
4 forintig. Torna- és lennis czipő 
g-ummita lpal fiúknak 2 frt, felnőt
teknek frt 2.50. Torna-czipő spárga-talp
pal 90 kr. Kerti gyertyatartó Üveggel 
1 frt. Aris ton 6 zenedarabbal 20 frt. 
Ariosa orgona, hangokkal, 6 zene
darabbal 18 frt. Intona Ariston 6 zene
darabbal 12 frt. Hintaagy , szabad
ban fák alá könnyen alkalmazható, 
4.50, 6.50 Hintaágy kifeszíthető rúd
dal 6, 10, 14 frt. K e r t i szék egy-

'" japáni. 80 
házikóban 

szersmind bot gyanánt ( használható gyalog sétához frt 2.70. Nagy kerti napernyő japáni, 
krtól 15 frtig. Időjósló barát csinos svájczi házikóban frt 1.20 Időjósló alakok házikó___ 
1.50, 2 frt. Aeolharfa kerti lakház tetejére a szélfuvás által kellemes hangot ad, frt 3.50; erő-
sebb hanggal 4.50—5.50. Vyájkolomp kellemes accordban összehangolva 5 kolomp 8 frt, 7 
kolomp 11 frt. A horoghalászat összes kel lékei . S . Pevre párizsi szódaviz-készi tő 
mellékelt utasítása szerint bárki friss, 2 4 6 8 10 niesszelyes A készítéshez szük-
tiszta, egészséges szódavizet készíthet 7 9 11 13 15 frt ~~ séges kitűnő minőséufl 
500 gramm borkősavat és 600 gram szódaport tartalmazó csomag 1.50. P a g y l a l t k é s z i t ő 
Dr. Meidinger 6 12 18 adagra Vajköpülő gép , Vásárhely- 5, 10 litere 
féle önműködő 
Családi konyha

m é r l e g 

,j 
10 

9 
15 

frt 
kilóra 

3.60 7.20 frt. 

féle a legjobb vajkészitő 8.50 15 frt 
Légyfogó készülék 30 kr. egy doboz enyv 15 kr. 

Amerikai husapritó , 4.75—6. 
Nagy képes á r jegyzéket b á r m e n t v e küld 

KERTÉSZ TÓDOR Budapest, Dorottya-ntcza 1. sz. 
és Kristóf-tér gróf Teleki palota. 

VASONTO- ES aEPftYAR-KESZV.-TARSULAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s f emöntvényeket 

építkezési és gépészeti czé lokra vizvezető csöveket , szi

vattyúkat, l ecsapoló é s öntöző-zsil ipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer

kesztett turbinákat, őr lőhengereket kéregönte tű h e n 

gerekkel é s malomberendezés i czikkeket. — Zsi l ipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket , cső- és kapu-zsi l ipekhez. 

czölöpverő gépeket , anyagszál l í tó kocsikat . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két henger re l és minden

n e m ű zúzógépek. 

SZORVESZTŐ P O R 
(Poudre dépilatoire) 

BRÜMG G. C.-től, M. m. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ár talmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rögtöni és töké
letes. J W E g y e t l e n s z ő r v e s z t ő s ser , m e l y o r v o s i l a g 
a j á n l t a t i k , a m e l y n e k O r o s z o r s z á g b a v i t e l é t a s z e n t 
p é t e r v á r i o r v o s i h a t ó s á g m e g e n g e d t e , s m e l y az 
a n t w e r p e n i v i l l á g k i á l l i t á s o n az o t t a n i M u a e e o o m -
m e r c i a l d e l l n s t i t a t s u p e r i e u r d e C o m m e r o e á l t a l 
e l f o g a d v a ós k i t ü n t e t v e l e t t . ~9n Egy üvegese 1 frt 

_ . _ . , „ „ 75 kr., a hozzávaló ecset 12 kr. 
R a k t á r : B u d a p e s t e n , T O R O K J . g y ó g y s z e r t á r á b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

30. SZÁM. 1894. BUDAPEST, J Ú L I U S 29. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI OJSÁG es I egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt J félévre _ 6 i Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG \ *?* é™ * *" I félévre _ 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j 6?°M 6TIe * „ I félévre _ 2 .5U 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

H Y R T L J Ó Z S E F . 
1811—1894. 

HYRTL JÓZSEFFEL azon nagyhírű orvos-taná
rok utolsója dőlt ki, a kiknek neve 
seregestől vonzotta a hallgatókat az 

50—70-es években a bécsi egyetemre. Alsóbb 
és felsőbb évi medikusok, amerikai, orosz és 
más távoli nemzetiségű fiatal orvosok tolongtak 
az Alser-tér rozzant anatómiai épületében, hogy 
a fülledt levegőjű tanteremben a világhírű ana
tómust hallgassák, a kisebbik rész igazi tanu
lásvágyból, némelyek szórakozás kedveért, a 
legtöbben azért, hogy elmondhassák: ők is 
Hyrtltől tanulták az anatómiát. Már pedig 
tényleg úgy állott a dolog, hogy a nagy mester
nél hetenként ötször élvezettel el 
lehetett tölteni 8/é órát, de az anató
miát megtanulni az a 8A óra nem 
volt elégséges, mert belőle a tárgyra 
vajmi kevés jutott, a nagyobbik rész 
a tárgy fűszerezésére szolgáló ész
revételekkel, mulattató adomákkal 
és szórakoztató elbeszélésekkel telt 
el. De a fűszert szereti a nagy kö
zönség, s ezt a száraz élőadás élén
kítésére élvezetesen alkalmazni mű
vésziesen értette híres hazánkfia. 
Ehhez járult szónokias, figyelem
lekötő beszédmódja, továbbá a tárgy 
megvilágítására elegancziával a táb
lára vetett krétarajzok; mindezekből 
érthető az a nagy hatás, melyet a 
tárgyán uralkodó tanár a hallgató
ságra gyakorolt. 

így tárgyalta Hyrtl a szakmáját a 
nagy közönség számára, de a maga 
és a tudomány számára máskép 
dolgozott. Vizsgálatai mintaszerűek 
maradnak a makroskopiai anatómia 
terén mindenkorra. A finomabb ana
tómiával vagy a «felsőbb» boncztan-
nal, mint ő a mikroskopiai anatómiát 
tréfásan nevezte, nem foglalkozott, 
egyszerűen nem vett annak haladá
sáról tudomást. Ez meg is hozta a 
káros következményeket, mert Né
metországban, a mikroskopia klasz-
szikus hazájában, Hyrtl nimbusa a 
70-es évektől kezdve nagyot sülyedt, 
sőt a pontos makroskopia terén is 
túlszárnyalta őt később Henle.Henke 
és Brauné. Hyrtl mindinkább ellen

tétbe jutván szakjának általa el nem ismert vív
mányaival, még munkaképes korában kénytelen 
lett nyugalomba vonulni, mikor merevségének 
kellemetlen következményei mind jobban feje 
fölé tornyosultak, s ő azokkal megküzdeni korá
nál fogva sem érezte magát eléggé erősnek. 

Valamint a tudomány művelésében, eredeti 
volt Hyrtl a magánéletben is. A ruházatra nem 
sokat adott; kopott köpönyege és rósz czilin-
dere elég gyakran volt tanítványai tréfás meg
jegyzéseinek tárgya; pedig ruházkodhatott 
volna elegánsan is, mert nagy volt a jövedelme, 
részint nagyszámú hallgatóságától, részint tan
könyveinek számos kiadása után járó honorá
riumokból, de különösen boncztani preepara-
tumaiból. melyeket külföldi intézeteknek és 
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magánosoknak nagy áron adott el. Jóval többet 
keresett, mint kiadott, a minek hasznát jóté
kony alapit ványai fogják élvezni. A társaságot 
kerülte, egyik régebb assistense, Priedlovszky 
volt az egyedüli, a kit kedvelt, és a kit magá
nál tartott még nyugdíjba menetele után is. 
Már pedig nyilvánvaló, hogy az, a ki fáradság
gal keresett vagyonának tetemes részét már 
életében, a többit pedig halála után jótékony czé
lokra hagyta, lelke mélyében nem lehetett ember
társainak ellensége. Visszavonultságát szakmá
jához való nagy szeretete magyarázza, a mely
től egy pillanatot is hibának tartott elvonni. 
Szórakozása a laboratórium volt, a hol az elő
adásokra és boncztani gyakorlatokra szánt időn 
túl minden perczét töltötte. Művészi mestere 

volt a boncztani tekhnikának; kés
sel, ollóval, belövellő fecskendővel 
úgy bánni, mint Hyrtl, kevesen tud
tak, felül nem multa senki. 

Hyrtl irodalmi működésében kü
lön kell választani tankönyveit tulaj -
donképi tudományos dolgozataitól. 
Leiró és tájboncztana magukon vi
selik a tanuló ifjúság kedvét kereső 
igyekezet nyomait. Azokban nem a 
tárgy fejtegetése a fő, hanem az, 
hogy az olvasó figyelme szórakoztató 
beszúrásokkal le legyen kötve és 
a tanuló a munkát megkedvelje. 
Leiró boncztanában Hyrtl még in
kább megmaradt a megengedhető 
korlátok között, de a tájboncztana 
minden inkább, mint boncztan. Mű
vészi, történelmi és sebészeti adatok 
annyira összezsugorítják a saját tár
gyat, hogy benne a boncztani része
ket ugyancsak keresni kell. Ily 
munka egy, vagy kétszeri olvasásra 
kellemes, de többszöri olvasására 
kevesen szánják magukat, tanulásra 
pedig épen nem alkalmas. 

Hyrtl, bár magyarországi szüle
tésű volt, hazájáról kevés tudomást 
vett, magyarul nem is tudott. Dolgo
zataival a bécsi akadémiát gazda
gította, Magyarországot Bécsbe sza
kadta óta alig látogatta meg. Azzal, 
hogy Hyrtl magyar származású volt, 
a politikai lapok nagyra vannak, 
pedig nekünk vajmi kevés hasznunk 
volt belőle. Ezt azonban Hyrtlnek 
hibául felróni nem lehet, mert tehet-


